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PREFACE TO THE FIRST EDITION. 



Two editions of the " Elements of Hebrew Grammar " having now been 
exhausted, I have-entirely re-written the book and given it a new name. 
My experience as a teacher of the Hebrew language has impressed upon 
me the need of a work that should very gradually introduce the beginner 
to the elementary principles of Hebrew Grammar, and at the same time 
provide numerous Exercises to impress the rules upon the mind of the pupil. 
This need I have now endeavoured to supply. The scope of this book 
extends only a little further than the " Elements"— principally in respect 
to pp. 68 — 70, which are intended to serve the purpose of exercising the 
pupil in translation. The fuller study of the Grammar is continued in my 
" Student's Hebrew Grammar." 

There is one rather important point in which the present work differs 
from the " Elements," inasmuch as greater stress is here laid upon the 
teaching of the Kal and Niphal Conjugations of the Verb. The other 
Conjugations may be left to a later stage, and are therefore not given till 
later on in the book. 

The translation of the Bible and Prayer Book should be cai-ried on 
side by side with the study of Grammar, as it is essential to accustom the 
beginner as early as possible to consecutive narrative rather than" to discon- 
nected sentences. 

Whilst a book containing extracts from the Bible and the Prayer 
Book, and also from non-Biblical literature, would prove very useful to' 
teachers, in the absence of such a work the following passages from the 
Pentateuch are suggested for beginners :— . 

Genesis i., vi. 9 to the end, vii., viii., xx., xxxvii., xl. to xlviii., 1. ; 
Exodus ii., iii., xiv., xx., xxxii., xxxiii., xxxiv. ; Numbers xiii., xiv., xvi. j 



PREFACE. 



Deut. iv., v., vi., ix. A list of passages from the Prayer Book is given in 
the new Syllabus of Instruction issued by the Chief Rabbi. . . 

The Vocabularies at the end of the book are intended to serve as 
an introduction to the use of the Hebrew Dictionary. The Vocabularies 
given at the head of each Exercise should be committed to memory before 
the Exercises are attempted. The Hebrew sentences should be worked 
first and thoroughly understood before commencing to render the English 
into Hebrew.* 

MICHAEL ADLER. 

January, 1904. 



.* It would be a useful practice for teachers to modify the earlier Exercises by intro- 
ducing:-^. Nouns and Verbs given in pp. 68—70, and thus familiarise their pupils with 
these forms at an early stage. 



PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



The present Edition is in all respects a reprint of the first. The use of 
the book with pupils has revealed a few omissions in the Vocabularies and 
some misprints that have now been rectified. 

I am most grateful for the many words of appreciation with which 
the First Edition was received by teachers of Hebrew and the Press. 

M. A. 

38, Hallam Street, 

Portland Place, W. 

February, 1907. 



CONTENTS. 



PARAGRAPH. " ' 


PAGE 


1 


Gender of Nouns ... ... ... ... 


1 


2 


The Article "the" - ... 


... 1 


O A 
0~4 


Adjectives ... - ... 


2 


5 


The word "and" ... ... ... .. 


4 


6-7 


The word "this" ... ... ... 


... 5 


8-9 


Ihe word "that 


... 7 


10 


1 he use or V eros ... ... ... ... 


... 10 


1 1 1 o 

1 1—12 


Plural of Nouns ... ... ... ... ..i 


V. 11 


1 5 


Plural of Adjectives 


14 


14 - 


I he word ' these 


15 


lo 


"XT • i 1 ' r\ ■ ■ 1 AT 1 - 

JNouns in the Dual JNumber ... . ... ... 


..- 15 


16-20 


Nouns in the Construct state ... ....... 


... 17 


1 Q 

Jo 


Rules of the word riK. Transitive Verbs 


... 18 


^1 


Prepositions with Nouns ... ... 


.... 21 


bo 


Personal Pronouns in the Nominative... . ... 


.... 23 


23 


Personal Pronouns in the Accusative ... ... 


... 24 


24 


Prepositions with Pronouns ... ... 


... 25 


25 


Relative and Interrogative Pronouns ... ... 


... 28 


26 


Comparison of Adjectives ... ... 


... 28 


27-32 


Declension of Nouns (Unchangeable) 


.... 29 


33 


Adjectives with Inflected Nouns ., 


... 37 


34 


The KttJVK>n, etc. .. .... ... ... 


... 38 


35 


Uses of the letter n ... ... ... ... 


... 40 


36-37 


The Verb : Perfect — Kal Conjugation 


... 40 


38 


,, 1 Conversive with the Perfect 


... 46 


39-40 


„ Future ... ... .... 


' ... 48 



Vlll 



CONTENTS. 



PARAGRAPH. 


PAGE. 


41 The Verb : with the letters n'B'a'Ya'3 ... 


... 52 


42 „ Parsing ... ... 


... 54 


43 „ 1 Conversive with the Future ... - 


... 55 


44-46 „ Present (Participle) 


... 57 


47 „ Imperative... 


... 61 


48-52 „ Niphal Conjugation ... 


... 63 


53 Changeable ^Nouns ... ... ... ... 


... 68 


54 Verbs. Irregular Forms 


... 69 


55-58 Numerals... ... ... ... 


"... 70 


59 Declension oi some Changeable Nouns 


... 77 


60 Declension of the Chief Irregular Nouns — 


... 77 


61-66 General outline of the Verb. The Conjugations 


... 78 


67 Hints upon learning the Verb ... ... ••• 


... -83 


The Table of the Regular Verb ... 


... 84 


68 Notes on the Conjugations ... ... ... 


... 90 


Appendix. — Tbe Alphabet and Vowels : Reading ... 


... 93 


Vocabulary I.— Hebrew-English ... ... ... 


... 97 


„ II. — English- Hebrew ... 


... 106 



FIRST STEPS 



IN 

HEBREW GRAMMAR. 



1. Nouns. 

There are two Genders of Nouns: Masculine and Feminine. 
Feminine Nouns usually end in the letter Pi, with the- 
vowel T in front of the I"J. 

Examples : Masculine, D^D horse ; . Ij^fo King. Feminine 
Queen ; TfVty song. 

2. (A). The word the is added to a Noun by placing H in 
front; and a dot (called a strong Dogesh) is placed in the 
next letter. D^lDPl the horse; the king; the 
queen; rn^'n the song. 

(B.) To add the word the, when the first letter of the Noun 
is tf, or *"|, or J?, or H , the dot is left out, and the H has the- 
vowel T (not -). Examples : £1^X11 the man ; Wti'l'n the storm ; 
|*yn the tree; *"1P1PI the mountain. 

(0.) The word a (an) is not translated, D^lD means horse or 
a horse. 

B 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



VOCABULARY J. 



And 

father 

ground 

light ' 

man 

woman 

word 

child 

day 

N.B. 



(joined to the word) T 1 Baby . 

. n^i cow 

npi T « : cake • 

voice . Vij? 

head 

H^W name ^V? 
17% heaven * . 
"fr, year . HSE? 

dS^ i aw rnin 

-If the first letter already has a dot as "l?" 5 !, >T1B, nnin , 



V 



a second dot is not required. 

V 

. . EXERCISE 1. ' 

A. Translate (giving the Gender of each word) : 

n-)imv 5. 4. iVn 3. n^n 2. bipn 1. 

' 10. nsnsn 9. t^rri l-^-piw??' 7. -/-n|^#6. : , v ; 

1. The day. 2. The baby. 3. And the cake. A. The cow. iM 
5. The word. 6. The father. 7. And the voice. 8. The ■ ; : 
name. 9. The woman. 10. The man and the child. 
11. And the heaven. 12. The man and the woman. 13. A 
year and a day. 14. A man and a baby. 



B. 



Adjectives. 



-Mas. good Sib; Fern. H^itO. Mas. holy Fern, ftfflkp 



SB 



Mas. Noun and Adj. : The king is good Sib ^|7?n v[or T|78n SlDl 
Fern. „ . „, „ The queen is good T^^^^^ ^H??^ Hafe] | 

Tem. ,, „ „ • W« A%n^Hp n^nn 



ADJECTIVES. 
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Rules : — 1. Adjectives agree with their Nouns in . Gender 
and Number. 

2. Adjectives form their Feminine like Nouns, by 
adding Pi— to the Masculine. 

3. If the first vowel of the Adjective is r (as in t^np) 
this T is changed into the point called Sh e vo ( : ), when 
the Feminine form is required. 

JSf.B— The words is and are are usually understood. 



VOCABULARY II. 



Nouns. 




Adjectives. 




God' 






Fem. 




land, earth (tern.) 


n« 


Poor 






girl s 




great, big 




T 


king .' ,' 


**? 


old s . 




lift 


book . 




good 






tree ; 




holy - ^ 






song ; 




small, little 








short 










mercif ul ' 




ram 



EXERCISE 2. 

A. Translate : 

. n^n 4. ci»rr 3. nics ni«m 2. Q^ni TT^n 1. 
• n-vinn nami? 7. nnsn rnp.t 6. nayn nbti? 5. ,V. nji^ 
; fat 11. n^N^ nsiiD'i 10. ' nb-insn n?$i? 9. , n^rr $tap s. 

.nrroN nbvnifl 12. stfrr 

B. 1. The king is old. 2. The baby is small. 3. The song 

is good. 4. God is merciful. 5. The earth is great. 
6. The tree is big. 7. The book is short. b". And the 
man. is poor. ; 9. The woman is old. 10, The father is 
good. 11. The land is holy, 12. And the word is holy. 



fit 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



4. Adjective joined to a Noun. . 

A good king .lib 'SjSg The good king litSH ^|»rt; 



ta« A<?/y n^npn rnirwr 



Rules:— 1. The Adjective comes after the Noun, and agrees 
with it in Gender and Number. 

2; When the word the is in front of the Adjective in 
English, the 77 (with its Dogesh) is added to both the 
■• Noun and the Adjective. . % 

6. The word and : The letter 1 in front of a word means and. 
It usually has the point Sh e vo ( : ). If the first letter has a 
dot (Dogesh), the dot is removed when 1 is added. T]^ft law? 
TTftTSf and a law. 



I (am) ■ 
nation 
David a 
way v v . 
sea 
all' ' 
queen -J 




ADJECTIVES. 



B. 



EXERCISE 3. 

Translate : 

m>pDD 4. nyita 3. '">inw t^N 2. ni^ ttp i. 
Emfyn -ipDH 7. ptm tzrnjr ^ia-.B. nana rns 5. nVii§ 
nrrittn nf?ftn 10. iri^n ~i^?n 9. na^tn n^wrrv 8; 
pto ll. Tittft -i^l 13. Vn|nn£&nf 12. ^$»n ttv0 11. 

16. na^J-in m T inn bs norn,*? 15. bvran- QN-r.ba 
t^«n 19. nip ?rb2 18. 7I2| 17. natsp nb-ina 

.-vintz; D^rn nn^ntf nnen 20. nbnan n^psn nt^n 

1. A good girl. 2. A big table. 3. The tall queen. 4. And 
the holy prophet. 5. All the perfect law. 6 The big cow 
and the small horse. 7. And the poor man. 8. I am upon 
the tree. 9. I am upon the big ship. 10. The black horse. 
11. The old man is faithful. 12. The good queen' «is tall. 
13. The holy law is pure. 14. Pharaoh was a new king? 
la I am a little baby. 16. God is a holy king oyer, all the 

. dearth. 17. The ship is upon the deep sea. 18. The black 
<?aw is big; 19*' 'All the -day is holy. 20. I am upoui 
the black horse. 



'•' 6. The word thu : 

With Masculine Nouns PIT ; With Feminine Nouns. HN> . 
Examples : -This is a man HI; This is a woman fl&'K 



VOCABULARY IV. 



House 
blessing . 
■ ' salvation.' ' ' 



nbsn 



Wise 
white 




Adjectives.: 

■ JPqm. Mas. 



pb 
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' EXERCISE 4. ■ 

A. Translate : 

nahVn m|n n«n : iin nr 2. ^ii3 'ar»« n$ 1. 
n^n^n n$«n ris? 6. ni^n ri'T 5. nrcin^ mitt n^t 4. 
■■ .-: ttftn -vis tit 9. nbi-tsn na^ssn "nrfti 8. barf'nbja nt 7. 

t t v t : ~ t * ; - : v - y ." t t ' v v. v * 

; - .rrm-in n^n' 12, P*q n\ 11. h'^q- n^Ptf ntfr 10. 

B. 1. This is a holy place. 2. This is a tall tree. 3. This is a 

big ship. 4. This is a perfect law. 5. And this is the 
good boy. 6. This is a black cow. 7. This is a great 
salvation. 8. This is an old >: woman. 9. This is a holy day. 
10. This is a new prayer. 11. All this is a great blessing. 
12. This is the right way. ~~ 



7. The word this joined to a Noun (without the word is). 

RufiE : — Jl is placed in front of both words, and the noun 
comes ^f:st A Dogesh is always required after H. 

Examples -.—This king fijil ^S^H ; This queen fiNJjl n^pJSPl.' 
- VOGABULARY V. 



Unto 

bread 

bed 

work 

trouble 



so 1 ? 



Pretty. 

beautiful 

hard 



Adjectives. 

'Fern; 

™? 
nt?p T 



ADJECTIVES. 
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EXERCISE 5. 

A. Translate : 

; 4. n : rn w^ri 3. nri-trr rnsn nVh| 2. n-jn Di^rr 1. 
ns-m niwri) 6. n-tn aipan btf 5. hn-th n^stpn V?- 
rr-jfjT ^?2>n bs 9. ip? n*n ns<7 8. n-?rr irrb^n b? nrjhn 7. . 
n^n n^n?n nwvii. ns ; -rn nbs/?n rnsp 10. tznn 
-mn bs n^'p 14. nw-rn nwxn 13. nnits vntf fttit 12. 
t ns-rn nb-in^n natop 16. n : rn Yi?n Q"j 15. n$n 

B. 1. This song. 2. This blessing. 3. This book, is big. 

4. This cow is white. 5. This woman. 6. All this place is 
holy. 7. This bed is small. 8. This work is hard. 9. This 
queen is beautiful. 10. This man is wise. 11. This 
bread is upon the table. 12. And this law is holy. 
13. This is a small bed. 14. This is hard work. 15. This 
land is strong. 16. This day is holy. 17. And I am upon 
this house. 18. This king is Pharaoh. 



8. That : (A.) when used as a Demonstrative Pronoun *. With 
Masculine Nouns .fcOnil ; with Feminine Nouns KirtH . 

Examples: That father tfinn 2K<T; That girl Km PT^nSn . 

(B.) That as a Relative Pronoun is 

y Example : The book that is on the table \rhwT\ W 1^ ISBH. 

VOCABULARY VI 

Where is ? " n.*!^ Lere is 

mother (fern.) Eft basket 

son , 5 girl 

daughter (fena.) - ^5 prince 



nan 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



EXERCISE 6. 

A. Translate: 

dnh 4. sinn na$n 3. wnn nipan 2. snnn tpw 1. 
wvin HHn. n;N, 6. m s^snrn-in ifban 5. Kinn 
. mn ' nD> 9. Ninn nni?2n n»« 8. s^nn i^rr nan 7. 
b? nab^n ;nbii| 11. jitpjj ttfnn ?an 10. «inn 
(I have baked=) V^Ptf nm Ofl-^t nan 12. Minn v~!«n 
.(thou hast said=) J-nStf "i^S ^nn nia .13. 

B. 1. That ship is strong. 2. That day. 3. That cake is big. 

4. Here is that land. 5. Where is that boy ? 6. That 
boy is upon the horse, 7. Here is that house. 8. Where 
is that book ? 9. That king is old. 10. That baby is 
small. 11. This mother and that daughter. 12. Where is 
that girl ? 13. All the bread is upon that table. 14. That 
ship that is upon the sea is big. 15. The bread that is 
upon the table is new. 16. That man. that is upon the 
way is poor. 



9. This or that joined to a Noun and an Adjective. 
This great king (=the king the great the this) TViT\ 
This holy law fiN-tn HE^n THiWT 
That holy prophet tfinn #nj3Pl Wljfl 

NOTICE — The order of the words, and the letter added 
to each word. 



USE OF VERBS. 



VOCABULARY VII. 



Blessed (fem. H^n?) -J-Via 
in the midst of TpnSt 



river 

evil 3n 



EXERCISE 7. 

A. Translate : 

rnsarn n-tn "ji^n -regri 2. ns-Vn n^n^n viNn;i.\ 
-ittJjjn ij^n 4. riN-tn n^pi-in rriinryj 3. nri*n natopn 
7. «inn nsan n-ptprn 6. wnn n$f?n nn^n 5. n-tn 

siian tzrNn Ti^ns 11. sinn nbiTsn n^stpn 10. vmn 
:' n-jn biisn -inan Tjin^ 12. wntr 

B. 1. This black horse. 2. This holy year. 3. This hard 

work. 4. And this good .thing. 5. And this pure law. 
6. This little daughter. 7. That old woman. 8. That 
faithful king is blessed. 9. That short day. 10. Blessed 
is that merciful father. 11. And that holy land is 
blessed. 12. That evil land. 13. In the midst of the 
great river. 14. I am in the midst of this house. 



10. TJse of Verbs : (Perfect Tense) 3rd Person Masc. (only to 
be used with Masculine Nouns). 

Ifolt, he said; ^tpil Ititfl the king said : (when joined to a 
noun, the pronoun he is omitted); nj^S he took; 1V$T\ MjP^ 
* ^£)p the boy took a book. 



NoTiCE^-The Verb is placed first. 
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VOCABULARY VIII. 



Abraham 


army 


Egypt • 


CH2£ 


God 


a^nby 


ox 


-liny 


Esther 


~>fi?y 


Solomon 


nabtp 


Thou art (masc.) 


nriy 


field 


nib 


meat 




apple 




h@ney 








gold 


nrrt 


Verbs. 




wisdom 




(he) loved 




Joseph 




(he) ate 




Israel 


i_ . • . 


(he) said 


-iay 


glory, honour 


Tins 


(he) went 


*n 


silver 




(he) wrote 


nns 


letter 


n;-pa- 


(he) took 


-nr?b 


messenger 




(he) gave 




from 


re 


(he) saw 


nyn 


Moses 


n$a 


(lie) sent 





EXERCISE 8.. 

A. Translate: ^ 
. ^?«.3. ansa by t^yn Tybn 2. 15n ; by ayrr -taw i. . 
any 5. Dn?p by y^ -j^an nb^ 4. , TO ^an 
fipi> -jn: 7. ans 6. napn : ttnifrn ' a^yn 

by -iDp n$n biian ^b»n nbb 8. "nban by bi*q rns. 
\ -"jab -nttf s^an • npy 10, .' ~nfly bill 'i^b^. -ia« 9. tpr 
\ nttfiiprt nnwn n«T nba by dvtV -ay n. nibn-'ja 
. )p^)Tft&& nit^n Tpns harry rns? ' T^barr . nyn . i'l 
by nnia V"l« Q^riby 7D3 M. sinn ^n.yn by ^y^ Tfsb^ 
' annay TTbn 16. baTv crib pa[?rj -isan b?y i5.'.-by^bv 
by n$be jni 17. a^riby (to himjib -iay -ijpy Rtopn by 
. ; " 1?> ;nj|y;:;.tt7iij7- ^bi§7T'by /N^an^y 1,8. .'snp/^as ^ 
>*Tji& ^yn ;ny-i 20.; 'nabtp by ^npa ly* arc 



PLURAL OF NOUNS. 
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B. 1. He sent a Book unto the boy. 2. Solomon went unto 
the house. 3. The king sent a letter to the nation. 
4. The prophet gave a basket unto the woman. 5. He 
said unto the prophet, Where is the holy place ? * 6. The 
boy saw an ox. 7. Pharaoh said to Solomon, Thou art a 
wise king. 8. Pharaoh sent a letter to Joseph. The 
messenger took silver and gold unto Esther the queen. 
10. He saw a tree in the midst of the field. 11. The 
boy ate bread and (!)) honey. 12. The ox went to the 
field. 13. The king said to Esther the queen; Where 
is that evil man ? 14. He saw a big ship upon the sea. 
15. God gave a holy law unto all Israel. 16. The king said 
unto Moses, Blessed art thou. 17. The little boy took an 
apple from the table. 18. The father gave a small cake 
to the boy. 19. He said to the boy, Where is the poOr 
woman ? 20. Solomon loved wisdom. 21. Thou art a 
V holy God over all the earth. 



11. 



Plural of Nouns. 

j Masculine. 



Singular. 

I. D^D horse. 
"Vfc? song. 
II. ^S^d. 
; prophet. 



Plural. 
O^CflD horses, 

songs. - 
XF^OX words. 

prophets. 



Rules : — ; T. To the Singular form add the letters D v , with the 
vowel ( . ) under the last letter of the word. 

2. It\the noun of more than two letters begins 
with, the vowel (v) as in II., the plural form begins 
with ShVo ( r )J. 
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8. Many nouns change their vowels entirely in 
forming the plural. (See pp. 68 and 77.) 

Examples :— l^fi, D*?^; ' ISD, D^fO- : 



VOCABULARY IX. 



idol 




dress, garment 


tznnb 


soldier, warrior 




water . 




fish 




noble 


y t 


uncle, friend 




witness 


TSJ' 


wolf 


DMT 


city (fem.) 


[PL Dn.y] 


ass 


•vtaq 


ox 


T 


orphan 


niny' 


rock 




fool 




righteous 


P"7B 



EXERCISE 9. 

A. Make the following Masculine Nouns Plural : 

,:pt , Diny , rv>:?N ,-rtoD ,w? , "n? 

■: -lias , ttj-mV , P^W 

B. Translate : 

D^pan bs ngn 2. ontatjoi' Dnsn b|> i. ... 
4. rnten ?pn? tyqgf wxn n«n 3. *nb$n rhw . 
D^siban b« .nmaN -ibn 5. 'th b« a*ni3$ nsns nbar 

. T . - - v T T . - - T • t v : . T 

ri^ns-. b$ .n#» Tjbn 7. n^rj .b§ a^nnpa tzftsn nns 6. : ., 
b« p Dnini in nbttf 8. a^t??n bsi : ^ban 

npb 10. rqbn *jins ta^pnoi pv-iipq ntn 9. riabtt? 
Dsb^bw : w^rj nsn 11. n^n btf or?i^ P^arj e^nH 
: a*n P^tf 12< tti"fi?n Dipan ipriij ' 



PLURAL OF NOUNS. 
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C. 1. The nobles and the princes. 2. The fools. 3. The 
letters. 4. The idols. 5. The king said to the friends. 
6. All the trees are in the midst of the field. 7. The 
child went to the rocks upon the sea. 8. David sent 
messengers to Solomon. 9. He saw fishes in the midst 
of the water. 10. The holy man wrote letters unto the 
poor man. • 



12. 



Plural of Nouns. 

Feminine. 



Singular. 
niift law. 

T 

n^fo unleavened cake. 

T - 

girl 



.. Plural. 

unleavened cakes. 
fYlWlSi girls. 



Rule :— To form the Plural of Feminine Nouns (that is, 
- Nouns ending in }1 t ) change this ending 71 t into f\\. 



VOCABULARY X. 



baker ./' 




tabernacle 


Ahab^ 




mare. ; 


also; 
Wall"; ; 
scroll 
camp'. 
Sailor/;. 




people 
officer 
praise 

(he) baked 


cave 




(he) built 


commandment, 


command ^Tl^p . 


(he) spoke 


family 




(he) heard 



Verbs. 



n3D 

■ . T- 

. new 

, T t 



14 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



EXERCISE 10. 

A. Make the following Feminine Nouns Plural : — • 

f m*ED -nits ,n»in ,rm ■ rbna ., nbon -me , hise 

7 . . T • : f T •.. / T / T T / T T ; 7 T ■ ; / T T / T • 

: np^o 

B. Translate : 

nc« 4. nisp Dn-py ma 3. niriBtpx? 2. niszprr b? i. : 
. -rcta-p 6. nin^^n bw nn-py tjbfi 5. ni*S£ ttf s «n 
8. ntjwn by ]£o rvias noi«n now 7. nibnj-i 
:nri^n Tjiri? bina bip ss^9. ni»in nms rm 

C. I. The scrolls. 2. The beds. 3. The cows. 4. The baker 

gave unleavened cakes unto the officers. 5. Ahab sent 
idols unto the people. 6. Solomon built walls in the 
midst of the city. 7. Moses saw tabernacles in the midst 
of the great camp. 8. The officer sent sailors to the 
ships. 9. The people built a wall upon that field. 10. 
God sent blessings upon all the people. 11. Also David 
heard a voice from the camp. 12, Moses gave com- 
mandments unto Israel. 13. He spoke to the witnesses. 



13. Plural of Adjectives {the same as Nouns). 

Masculine. 
Good trniD; . Great D^Hl 

Feminine. 

Good ninib; Great ribm . 




PLURAL OF ADJECTIVES. 
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Agreement of Plural Nouns and Adjectives (see §§• 3 and 4). 

The Icings are great 

The laws are holy n\^)nn r\\Wnp 

The great kings, D^H|D Q^^H ' 

. The holy laws ni^H^H nWH 

14. 

(A.) These (Common Gender ; same rules as the word 
this. See §§6 and 7). 

With Masc. Nouns : These are the words DHi'in njpK 

With Fern. Nouns: These are the laws rvnifiil 

These words rh$r\ tfWPl 

ta^ n-pan nhifin 

These big boys nWl D^H^n 

(B.) TAose, Masc. DHH ; Fern, pH : 
With Masc. Nouns: Those songs DPin D^fcJTl. 
With Fern. Nouns: Those girls pH niStfttPl. 

15. Nouns in the Dual Number. 

, T hand: D**! 1 hands. 

T • ~ T 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



Nouns that describe objects that exist in pairs, especially 
parts of the body, are said to be in the Dual number, and, in 
both Genders, end in D?—, The Adjectives that agree with 
them are put in the Plural. 

Example: Strong hands ' TVlpTn D*T. 



VOCABULARY XI. 



ear (fern.) 
eye (fem.) 
mountain 
gift 

burnt-offering 

with 

curse 



(Dual D^T«) tfN 

(Dual dw) 
(Pi. nnn) -in 

nbis 
ov 
nbbp 



near 
high 

many 

lip 

mouth 



(fem. nni-i,7) atifj 
(fem. nnh?) -nh'|" 

(PL mas. b^ai) 
(PL fem. niSl) 
(Dual D^nst?) nstp 
ns 



face ^.(always used in plural form) ^^-j? 



EXERCISE 11. / 
[sb not is placed in front of the Verb : npb «b / ie cftd not take. 
A. Translate: 

2. bferjfc? bs btf n^ribw jn; n»« ni^n n^?' i. 
cnyrr 4, nbtfn D^nnb t^nh^ 3. cnn E^EN?n n^^n 
niVfyrr bs niajtrf? 6. n^srn Q^sn 5. inn niVrr^n 
sb 8. n^pan tpm d^pt oniaa n«n ^b 7. n^sn 
10. nbwn ^ttmpn D^?n 9. Dipisjn b^ rc^n tjbn . 
™ bps 11. Q^nban b£> ' nisn. ni3J?s . Tpsn iru- sb 
D^nirsn nn^n 12 inb^n bs nwn -itps nian rto 
: ns bs ns nvn bs b« in 13-7 13. nnn 



CONSTRUCT STATE 
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B. 1. The holy prophets. 2. These many words. 3. These 
; cities are near. 4. He saw many lights in the midst of 
the house. 5. These nobles and those princes, 6. Where 
are those soldiers ? 7. The man did not send many gifts 
unto the nobles. : 8. These commandments are pure. 9. 
These girls are small. 10. The king saw many soldiers in 
the midst of the camp. 11. The eyes are small and the 
ears are large. 12. The prince did not send many 
letters unto the messengers. 13. The lips and the 
mouth are upon the face. 14. The baker spoke many 
words unto Pharaoh. 



16. Nouns in the Construct State. 

With Masculine Nouns in the Singular. 

(A.) The horse of Pharaoh njTlE) D*|D ; the booh of the law 
Him ^SD ; the officer of the king ^Efl Tf?§. 

When two Nouns, as in these examples, are connected, the 
first is said to be in the Construct state, and, in English, the 
word of joins them. 

N.B. — In front of a word in the Construct state, the letter H 
"the" is never added. Notice that D^D and IjpD mean the 
horse of, the book of. 

(B.) Some Nouns change their vowels in expressing the 
Construct state : 

• The word of the king' Tj^H tTT (from -Q^). 
The work of a man GTK HMD (from fita&X 

c 



18 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



17. With Feminine Nouns in the Singular. 

The law of Moses TWti rVYifi ; the prayer 0/ David ^[ rfesfl . 

■ • • ■ • ■> ■ 

Feminine Nouns change their ending 7\— into T\ — ; 

fiTlM law, alters to T\*i\F\ the km of; prayer, becomes 

the prayer of 



VOCABULARY XII. 



love 




Philistine 




enemy 




column 




truth 




servant; 




fire (fern.) 




beginning 




lion 




far 


pin-j 


Assyria 




Sabbath ,,' 


■ n2t^ 


might 




Samuel 




Goliath 




Saul 




bear 




, Verbs. 




dream 


Dibp 


(he) created 




Judah 


t : 


(he) slew 


rin 


fear 


n*rp. 


(he) found 




Jesse : 




(lie) explained 


.• "ins 


vessel 




(he) called 


. tIt 


flood 


Visa 


(he) kept 




rest 




(he) burned . < 




justice 




(he) drank 





18. EXERCISE 12. 

[22w/es q/ Verbs with Noicns in the Objective Case.— The word 
rifcj is placed before the Noun in the Objective Case,' when a 
Transitive Verb has : 



eONSTKUCT STATE. 



(a) The word the before the word in the Objective Case ; (b) a 
Proper Noun for its object ; (c) any of the words this, that, these 
before the object. - 

Examples : (a) He sent the letter Ili-pSO n$ nbttf; 

(b) The king, saio Abraham Pft^X 11$ ^^n' TT^l; 

(c) Re took this book mn np&n h$ npb.j 

A. Translate 1 : 

'^S4. -.liDD 3. -^^n ' frpni bip 1. 
'8. '">£iD$ nb5ft\/7. . -ibm tie?- 6. b«nt^y Tjbri ;5. iTjrcrr" 
nN-p. ii. ?rb§n m.?p io. rib-in:? n rrptp 9, ai»n nbis 
'•■ rh T ifi£r 'fiiftS-1'4. TrnbnFi 13! • rr^D^'-'^n^i 12. 

*;n hyiw^ 17. ' -n|Q?n --bir: 16;-'' ■■.*r^ ;; ^- 15. 

B. Translate : - 

□rms tny ribtp 2.: pimp nipart Dnnns nm i, 
sb 4. nri«n hsT ni^n; n^^tij^n ■ ris-v 3. :&>pi©n, r$*' 
b^«tz?. n^,.bwDtt? n^e 5..., , nb^n rnSn n« K^p-in -late? 

rpbk n§- ^ ja. nyj-'.grwj 7. risns ; ris btf an-m' 
Tjy. n^a 9. . Tn -i^ n^isn pjnb 8. D\nt2?bsn 
anpan an??? ^ a 10. rnin n« qvib# 

tjba ribbtt? na^ri nbiia 11. tfba nbd 

rhti 13. - b^$n' : n$ D">ijbs 12! b«-jbv 

nt<i rrprb nnitf 14. onsp b§> />tftpbbn tfb»'n ; t>j?9,- 
' •■ » ; : ^bsn ?p D^an bs • 

C. 1, The name of the king. 2. The uncle of the queen. 

3. The land of Israel. 4. The day of rest. 5. The flood; 
of water. 6. The wound of the soldier. 7. The might 
of the horse. 8. The tabernacle of David. 9. The =• way 
of justice. 10. The love of the truth. 11. Upon the 
wallof the city. 1.2. The bed of Solomon. 

; * 'n is a' shortened 'form for iiin' 1 (Adonai) the- Lord. 
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D. 1. He kept the book. 2. Moses wrote this law. 3. David 
saw Samuel. 4s. Saul heard the voice of the boy. 5. The 
— king of Israel read the letter. 6. The good man kept 
the law of the king. 7. The law of the Lord is faithful. 
8. The rest of the day of the Sabbath is holy. 9. Great 
r . K is the salvation of God. 10. Joseph explained the dream of 
" ~'~*the servant of the king of Egypt. 11. He did not burn the 
scroll of the holy prophet. 12. David slew the lion and 
the bear. 13. Israel loved Jpseph. 14. The people did not 
drink the water from the river. 15. He found this book 
upon the field. 16. God created the water arid the light 
and the heaven and the earth. 17. The Lord has spoken 
to Moses upon the mountain. 



19. Nouns in the Construct State — (ConL). 

With Masculine Nouns in the Plural. 

The songs of the people DttPl 

The mighty men of valour ^ISil. 

Masculine Nouns in the Plural change their ending D?— 
into ^— : songs, alters to the songs of; ..0^*135 

migMy men, becomes HiSf the mighty men of. * 

130. '■ With Feminine Nouns in the Plural. 

.There is no change for the form in the Construct State. 
The burnt offerings of the day DYVT fiibijh 
The walls of the city tftttft. : - 



PREPOSITIONS. 
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VOCABULARY XIII. 



window 
the sons of 
troop 
Baal 



path 
Arnrara 
Kish 
peace 



EXERCISE 13. 

A. Translate : 

11. na;a HI 10. n«-tn \n$7 >W53 9. Q^^TT- nians 8. 
-it»8 D^nbs ni^a n$ n^n 12. nbiifrr n^n n'inirr 

:tn£2 ]a ntpa btf ini 

B. 1. The prophets of Baal. 2. The nobles of Israel. 3. The 

horses of the great king. 4. David saw the princes o£ 
the Philistines. 5. Saul took the asses of Kish. • 6- 
Abraham did not love the idols of the king. 7. He kept, 
the commands of the king. 8. The holy prophet heard 
the prayers of the woman. 9. David saw the sons of 
Saul in the midst of the; camp. 10. These are the- 
prayers of David, the king of Israel. 



-21. 



(A.) V 

3 

? 

P 



Prepositions with Nouns. 



to, for. 
in, with, 
as, like. 



nr ^ /followed by a Dogesh \ 
ul U\ in the next letter. ) 



from. 



W? 



or 1 



to a king, 
in a city, 
like a man. 

from Solomon, 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



(B.) J2tpb (shortened f rom . ipftfi?) to the king. 
Ty2 ( „ ~ WHS) ™ the city. 

Dipftft p or S)ptiT\ti froin the place. 



le shortened forms T|7^7, "Vp^? ^ <t ^~ l wwstf always be 
used. The H " if/ze " drops out, the preposition taking its 
vowel. 

As Nouns in the Construct State drop the H, (see § 16) 
the words ijSftV, TySl", fc^iO may also mean to the king 'of, 
in the city of, like the man of. 

VOCABULARY XIV. 



bridegroom 


. 


shield 




dry land 




shepherd 




evening 




war 




Aaron 




priest 


ins 


morning 


^ ' 


stranger. 





EXERCISE 14. 

A. Translate : 

Dipas 5. ^nn ni h s 4. t^Nb 3. -t^b 2. Dib$:f l. 
nmn ntto 9. inns .s. n$aa 7. th? 6. n-rn 
1$ 14. n$n 13. rnsa 12. 11. ;n$:n>b 10. 

~m n^b 17. m^OP 16. inbn )'nn#Q 15. 
': naajrr ni^s 20 rniinrr "1905 19. n$nbz?n ci^ 18. 



.— i — . . . 



PERSONAL PRONOUNS. 
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B. 1. To the table. 2. To the land. 3. In the house. 4. In 
a field. 5. In this field. 6. Like the stranger. 7. Like 
a prince. 8. Like this girl. 9. From Israel. 10. From 
a window. -'ll. He went in the morning from the house. 
12. To the king of Egypt. 13. From the queen of 
Assyria. 14. Like the songs of Solomon. 15. In the 
walls of the city. 16. To the commands of the great 
king. 17. David took the shield from the priest, 
18. He saw that man in the house. 19. He heard the 
voice of the shepherd in the field. 20. He sent all 
the officers of the king to the land of Egypt. 



22. 



Personal Pronouns. 



Nominative, j 

Singular. Plural. 

I (com.) or) ^jx We (com.) ^rOtf 

Thou (mas.) nfiK You (mas.) , DftK 

Thou {Urn.) ^8 You (fern.) ffiK^ 

He They (mas.) (HE)!! or) DjH 

She . (NV1 or) fcOH They (fern.) (PISH or) p 



Examples : Thou art the man fcj^Kn ; thou art the 

ftH ; they are the icarrwrs of the Icing *"Y|^ 
ttey are good girts JH ITDib tib^ . ■ ' -- ■ 



24 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



mighty 
Adam 

fair of appearance 
night (mas.) 



VOCABULARY XV. 



' ' nVb 



sanctuary . 
world 
dust 



□bis 

T T 



EXERCISE 15. 

A. Translate : 

■ ■ 2fi"n?-3. - wn-ptn'i.bi'Ti 2. abtorr bs bs? imp b« "obM l. 
Hfn \nwn..ri?bB .5. c-Sffihrr -isrrayi p^n nris 4. nn« 
nVba nntf /-jt-d-t Di»5 nriN tpr-ia- 7. Dn?» '6. 
nn$» Di-ja Dnj .9, T$?n ^? ^? **in 8. 

nD^5 sianaMi'D^tfa'TT w-in 11. :|p* n«*in'na^ nt&tf 10. 

: rib dj-in c^na 12. Vl^n b? 

B. 1. She is a big girl. 2. He is a righteous king, 3. We 

are poor. 4. You are the witnesses of truth. 5. I am" a 
stranger in the land. 6. Thou art a wicked prince. 
7. Thou art a good queen. 8. They are all the burnt- 
offerings of the sanctuary. 9. God said to Adam, Thou 
art dust. 10. He is a mighty God and we are a wicked 
people. 11. Blessed is he in the field. 12. They are 
now in the camp which is by the sea. 



23. 



Personal Pronouns in the Objective 



(Accusative) Case. 



Me 

Thee (mas.) 
Thee (fern.) 
Him 

Her" ' 



>nk 



ink 
nnk 



Us 

You (mas.) 
You. (fern.) 
Them (mas.) 
Them (fern.) 



unk 

T 



&nk 
ink 



PRONOUNS. 
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24. Prepositions with Pronouns. 

(A.) h~to me (com.) 1 V '3,— in me 



to thee (mas.) 
to thee (fern.) 
to him 
to her 

to m (com.) 
to you (mas.) 
to you (fern.) 
to them (mas.) 
to them (iem.) 



on 1 ? 



m (mas.) 
in thee (f ern.) 
in him 
in her 
in us 

in you (mas.) 
in you (fern.) 
in them (mas.) or PH3 
in them (fem.) 



■ T 4 



•A 



(B.) "fitf or ftfc} , also used as a Preposition, and translated with. 



with me, com. 
tcith thee, mas. 



^fitf us, com. 

T • 

DDfitf with you, mas. 

pfiX ■■■«••#/* 2/<w, fem. 

DttX tfAem, mas. 

jftX with them, fem. 

(C.) 3, Preposition, as, like, according to. 



TjftJ^ with thee, fem. 
iftK A/m. 
PlflX with Mr. 



^t^^ like me, com. 
Tjb3 Me £Ae<?, mas. 

like thee, fem. 

Me him. 
ri£3 . Me Aer. 



WbS) Me com. 
Me yow, mas. 
p3 Me yott, fem. 
D!~lb3 Me tfAew, mas. 
Me ^m, fem. 



N.B. — I am like him (=Me me, like him) -in^3 \3b3'. 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



(D.) b, (or D when befwe the letters ^TO'n'K), Preposi- 
tion, from, (ft requires a Strong Dogesh in the following letter 
when the j is omitted.) 



~" s 3£>£> -from me, com. 

/row i^ee, mas. 

fa from thee, fern, 
/rom /wot. 

nib/t?- /row Aer. • 

(E.) Sy, Preposition, upon, by. 
upon me, com. 
TpSs? wp<m £^<3, mas. 
Ij^W «pow ifto?, fern. 
V^y wpora 7wm. 
H^lpy : upon her. 

•--(F.)" r ^X, Preposition, fo, ?m<fo. 



^SJb ,//w» «s, com. 
D3£p /rom mas. 

/rem fern. 
LDJlfc from them, mas. 
}np /?w ^em, feni. 



«s, .com. 
upon you, mas. 
. upon you, fem. 

□n^y ««po« 'tf Aew, mas. 
jrv!?y upon them, fem. 





com. 


W 1 ?* 


us, 


com. 




mas. 




unto you, 


mas. 




fem. 


!?■ 


unto you, 


fem. 


"pStf tmfo him. 






unto them, 


mas. 


T\*h& unto her. 






unto them, 


fem. 



PRONOUNS. 
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'J*- ■. ■ . VOCABULARY XVI. 



ihy father 

not; : ■ ' * r« 

there is not to me (—1 ,) ^u, 
have not) f ' " 

greatness 

there is ty. 
there is to me (— 1 have) ti?.?. 
there is to us (= wehave) -l^b ©J; 
the man has t&V? aft 



! for, because " " '03 
in front of ,'. 
.rules (verb) 

intelligent nian 7*02 
counsel 

here ' - ,.. nB) 
righteousness . Pl-? 5 '"'iTPf 

evil (noun) HPH 
understanding np^Qfil 

EXl.RCISE 16. 

A. Translate : 

.D^nvrr n$ Tjb^n nnb \r\22. n^£'b5fpN "ok ni?n 1. 
. obiun b^Vi ns-rn miMn rr^ ntt/a nrts 3. nbsn 
tybn ^3 tri^rr ^« 5. tP^s o^CH 4. 

D*nB TrrVtir! 7. ^b 703 n^n D^Dipn nan 6. 
np^sa D5^2? bona kvt) p^s- Tfba npb ©'.i s; D^iaqi 
nbtt? 10. j-iK-Tn nnirsn YHNn -n$ n^nbt? stfp 705 9. 
'n i^ 1 ? n^nn. na^n p« 11. n*n nnpan n$ n^bs 

^?$? 14- .rr3?-]9?._4i»?..' , 5 13. T« 12. 

'" . : n^nam nb?n-in n m. 'Wtt -mbs 15. prs 

B. 1* My father has sent me unto the land of Egypt. 

2. David slew them on'lbhat day. 3. The king has not 
seen you here;. 4. He took her to him for a wife. 
5. All this evil is upon us: 6.; Abraham has sent us unto 
you. 7. She has a good son. 8. For we have a holy law. 
9. Where are warriors like these ? 10. The wicked man 
has slain him. 11. Saul rules over" us with might. 
12. In all the land there is not a man like thee. 13. She 

* is used only with. Nouns and the Participles of Verbs (see p. 69). 
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FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



is like a mother to us. 14. They are like you. 15. My 
father is like a king. lp. The king of Israel took the 
city from us. 17. The Lord is with us in all troubles. 



25. Relative Pronoun. 

^Ifc^K (unchanged for all Genders and Numbers) who, which, 
that. [Also shortened to $ or $ : nfttf which thou.] 

Interrogative Pronouns. 

^ who ? ''fcfr. to whom, tvhose ; T\ti , , Pl/b what ? 

26. Comparison of Adjectives. 

Comparative.: — Formed by prefixing a f2 to the Noun after 
the word than (with a dot called a Strong Dogesh in the first 
letter of the word). 

Better than gold 2T\-V2 IlitO ; sweeter than honey. 
stronger than I am ^fcfo pTFl. 

Superlative — The best horse (1) D^DS ^i&H (literally, the 
good one among the horses). 

(2) D^pJlDH hlti iltD (literally, better than all the horses). 



wealth 
end 

sacrifice 
precious 
confusion 
little 



VOCABULARY XVII 





riches 




pearl 




wickedness 




oil 




hatred 


■ to^a 

t : 


Shechem 



T ; • 



DECLENSION OF NOUNS. 
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EXERCISE 17. 

A. Translate : 

.■■ nN-Tn vi^n "nisia bsa s^n pin 2. .c^nbsa ariif? ^ 1. ~ 
-i^iwEVr n«-)is tc^Jp nils 4. RpsTpJi ^n-TB nnirin n-j^. 3. 
•jn nn^nn nbi*T2 6. 7P^» e$ sirs >? 5. is ntt-ina^ 
Dipan ninp 8. irpttfan?? n\-irj« sits 7. "igton 

B. 1. Love is better than hatred. 2. We are the strongest 
L warriors in the city. 3. The burnt-offering of righteous- 
ness is purer than the sacrifice of wickedness, 4. The 
love of God. is better than riches. 5. Wisdom is more 
precious than pearls. 6. These laws are not better than 
the laws of the king. 7. This place is nearer to them 
than the city of David. 8. This man has the best horse 
in the city. 9.' What did the priest write to you ? 



27. Declension (or Inflection) of Nouns. 

When Pronominal Suffixes are added to a Noun, the Noun 
is said' to be declined or inflected. 

Pronominal Suffixes. 

To a Noun in the Singular. 



Singular. 
1st corn. v * 
2nd mas. 
2nd f em. 
3rd mas. 
3rd fern, Pr 



1- 



Plural. 



my. 


1st com. 




our. 




2nd mas. 






thy. 


2nd fem. 




■ your 


his. 


3rd mas. 








3rd fem, 






her. 


It] 
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28. Declension of a Masculine Noun 
(Unchangeable).* 

; In the Singular. 

D^lD horse. 



construct D^lD the horse of. 
^P^lD my horse. 
^D^lD thy (mas.) horse. 

thy (Jam.) horse. 
'^D^D his horse. 
PTD^D her horse, 
our 'horse, 
your (mas.) horse. 
j^D^D per (fern.) horse. 
Qp^lD their (mas.) horse. 
Jd^D their (fem.) horse. 



*Vt!^ song. ■ .■ ' 
c™^™rf '"V^ song of. 

my song. 
^j*V&^ (mas.) sp«£, 
Tj"V$ thy {iam.) song. 

her song. : } % - 
"Dt^ our song. 

^ yo*<r (mas.) so??*?. 
]iD'") ,, C^ (fem.) sow.(/. 
DT 1 ^ tf/i^V (nias.) so^cjr. 
I"!^ ^fzr (fem.) song. 



VOCABULARY XVIII. 

firstborn 
covenant 
border 
Jacob 
cnp 

for ever and ever 
candle 
sheep 

. * Nouns that do not change their vowels when declined are called 
Unchangeable. For Changeable Nouns, see pp. 68 and 77. " ■ V 





Verbs. 






I have loved 




Vina 


(he) remembered 


'. 




I have remembered 




Di3 


(he) saddled 






I have taken 






I have heard 




^2 


I have kept 





MASCULINE NOUN. 
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EXERCISE 18. 

[N.B.— -The word J~l$ is placed in front of an inflected Noun 
when in the Objective Case.] m 

A. Write out the following Nouns like D^D: 

: Tinq ''jsfcdh f iy pus 

B. Translate : . 

' TO 6. TT?2 5." "TTH4. iaibq 3. C3-jiDq 2. tob-ps l. 

n$" ^qr?b 12. inisq-ritf army ©517 1L 

v?« n« \nnrr« 14. p^ip n« ^yetgrvg 13. tti^d rrpiS' 

1 ■ • : ; vth2 '-or ^ ig/ ^bq ™ s ^i5? . 15. 

C. 1. His firstborn. 2. My cup is in my hand, 3. Her voice.. 

4. He has taken his cup from the table. 0. Thy sheep. 
6. God isany rock. 7. I have kept my covenant with him. 
8. He heard my voice. 9. I have taken your garment 
from the house. 10. The little boy drank the water from 
his cup. 11. Your border. 12. Her sheep- are in the 
field. 13. Our witnesses are righteous. 14. I have 
remembered my covenant with you for ever and ever. 
15. I have heard his song now. 16. My father has 
seen thy horse in the field. 17. His friend has found 
his ox and his sheep. 18. This prince is our friend. 

1 9, I have loved my God, for He has heard' my voice. 

20. Jacob has taken all my sheep frorrf the field!. r ' 
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29. 



Pronominal Suffixes — •( Cont.). 
To a Noun in the Plural. 





Singular. 






Plural. - ■ 




1st 


com. 


\ 


my. * 


1st com. 


>:\- 




2nd 


mas. 






2nd mas. 


nr- ' 




2nd 


fern. 


T~ , 


thy. 


2nd fern. 






3rd 


mas. 




his. 


3rd mas. 






3rd 


fern. 






3rd fem. 




- their. 


pp- 


her. 





30. Declension of a Masculine Noun. 

In the Plural. 



D^D^lD horses. 

Ctnstruct 

D^lD the horses of. 
^D^D my horses. 
^EfiD thy (mas.) horses. 
TpD^D thy (fern.) horses. 
VD1D horses. 

T 

PPp^D her horses. 

^■Tp^D o«>* horses. 

p5|D yowr.(mas.) horses. 

flD^D yo«r (fem.) horses. 

Qn^D^lD £^r(mas.) horses. 

|n^D!lD their (i^m.) horses. 



Construct 

T 

T . y • 



tfAtf stmt's o/! 

my songs. 

thy (mas.) som^s. 

(fern.) songs, 
his. songs, 
her songs, 
our songs, 
your (mas,) songs, 
your (fem.) songs, 
their (mas.) songs, 
their (fem.) songs. 



E — : 





MASCULINE NOUN. 


33 




VOCABULARY XIX. 




sign 


. nis • 


Esau 




chief 




£he) answered 


mv- 

t r 


stranger 




I have bound 








(he) threw 


■ na~). 


Jonathan 




captain 'f : 


>.t^btP' 


Psalm 




the. midst of 




command 




always, continually 


TEA 



EXERCISE 19. 

A. Decline in the Plural : 

B. Translate : 

nvyifcE 5, ^rH? 4. 3. DU^bs 2. -^bsoi 1. 

* ^nb$ 11. 10. Dpnt 9. vi^btjj 8. ^TH}. 7. fj 

QiTtfa 16. 15. W/iBTi? 14. DOn^ 13. ^nbtf 12 

nsn n5ns n$ nzpn 18. i^bsi n^n *\by n§ 3ps'5 nsn 17.. 

tiyvobirb arns^iy 19. n*n tjin b« Tnia* 

C. 1. Our rivers. 2. Her 3. Your garments. 4 They 

are my witnesses. 5. Her face. 6. Thy (/) firstborns.. 
7. Thy (/) borders. 8. His troops. 9. The king saw his- 
warriors. L0. David loved Jonathan more than all his; 
friends. 11. The officer has sent all our sailors unto the 
ship. 12. Saul remembered his asses. 13. I have bound 

* The word D , !T?fiJ, when applied to G-od, is translated in the Singular, 
*n^N my {rod; when referring to idols, it is translated in the Plural, my gods.. 

D 
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FIRST STEPS IN HEBREW^' GRAMMAR. 



these words for a sign "upon my hand. 14. I have kept 
thy commandments continually, O my God. 15. I have 
loved his commands, for they are precious unto me, 

16. I have taken my firstborn from the land of Egypt; 

17. Pharaoh said unto Moses, Who is your God? 18. 
Moses answered, Our Gpd is the God of the heaven and 
( ) ) the God of the earth. 



31. 



Declension of a Feminine Noun. 



Before adding the Pronominal suffixes, change the H into a fi. 

In the Singular. 



nWD, mare, 
instruct jHp}D the mare of. 

my mare. 
^"It^D thy (mas.) mare. 
^JlD-ID thy (fern.) mare, 
his mare, 
her mare, 
our mare, 
your (mas.) mare. 
jlDrip^D y° ur (fem.) mare, 
OJID^iD their (mas.) mare, 

T T .- ..... 

I^WD their (fem.) mare. 



laic. 

constat the law of. 

. Thin my law. 

l'1 i lJ r l thy (mas.) law. 
rt^in thy (fem.) law. 
his law. 
Whl^l 'her laic. 

T T 

our law. 

" T 

your (mas.) law. 
jDJH'Tl) 7 ! your (fem.) law. 
QiH'Tin their (mas.) law. 
IHlin their (fem.) law. 



FEMININE NOUN. 
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VOCABULARY XX. 



capital 


rry»si 


repentance 




aunt 




supplication 




life 


Di*n 


I have eaten 




bride 


T ~ 


thou hast remembered 




wound 




thou hast heard 




holiness 




thou hast kept 





. EXERCISE 20. 

A. Decline in the Singular, H|5 and fr-Sto. 

B. Translate : 

rn£$ 5. a 1 ?^ 1 ? irons 4. inV? 3. ^rjy-m?'; 2. ^riVto 1, 
. n«n 7. . -D^nbsn Vip ns ^dh? 6. D^riby mifi . nw 

■ : *»nsb rw vibst* n. -lanbsn n« rwatz? io. 

C. 1. His greatness. 2. Thy holiness. 3. My cow. 4. Your 

wound. 5. Our scroll. 6. Their (/.) tabernacle. ' 7. Her 
aunt. 8. Your aunt. He saw the wall of our capital. 
10. God has heard your prayer. 11. The sailor went 
unto his ship. 1,2. He has seen bur repentance. 13. I 
have kept the law of life. 14. Thou hast remembered his 
wickedness. 15. God is bur rock in the day of our 
trouble. 16. Thou hast heard the voice of our supplica- 
tion. 17. I have eaten the cakes. 
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32. Declension of a 

In the 

him mares. 

ccnsrtrurtD^O^O the mares of. 
HID^D my mares. 
^P^iMD thy (mas.) mares. 

mares. 

VniD^D mares. 

mam. 

^^JllD'lD 02ir mares. 

JHID^D yow* (mas.) mares. 
l^riiWD. yew (fem.) mares. 
□n^iDijb their (ma,s.) 



Feminine Noun. 

Plural. 



mares. 



'TVjliDID their (iem.) mares. 



JThin 
Hhin 

'nhin 
JTnr.ifi 

OJTnnin 



VOCABULARY XXL 



(he) delights 
statute 
to keep 



npri 



quickly 

pleasant 

(he) has saved 



laws. 

the laws of. 

my laws. 

thy (mas.) laws. 

thy (fem.) laws. 

Ms laws. 

her laws. 

our laws.- 

your (mas.) laws. 

your (fem.) laws. 

their (mas.) laws 

their (fem.) laws. 



Pntvs 

T * J 



EXERCISE 21. 

A. Write out the Plural of rm,- rrpti., ns» . 

B. Translate : 

□^Oi^i^ 4. "pnisD 3. . D^oi-va* 2. 
n\nrntt; niza^? 7. ^vrm niai 6. 



NOUN AND ADJECTIVE. 
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V&rr «V 10. T.tfkrw? n# n^n^ vow 9. vniso 8. 
■ ni2W 12, o^Ern? ' n ^tp'in n. lVTiVi^- 

: nbtpb ^« npEttf & y-Yro 13. tj.^ri^a n$ oyn 

C. 1. His burnt-offerings. 2. Our ships are big. 3. Your 
songs are new. 4. Their prayers are holy. 5. My 
wounds are deep. 6. And our walls are high. 7. His 
statutes are pure.. 8. The man gave his scrolls unto the 
priest. 9. The good king has kept all my statutes. 
10. I have heard your songs. 11. Thy praises are 
pleasant unto us always. 12. And all her paths are 
peace. 13. He has saved us quickly from ail our troubles. 
14. My father delights to keep all thy laws. 



33 Adjectives with Inflected ISTouns. 

My good, horse (= my horse the good) . ^i&n ^D1D- 
His holy law (— his law the holy) n^ilpD irnift 

Thy high wan* ninhan YO^n. . 

Note the addition of the letter |"1 to the Adjective. 



VOCABULARY XXII. 



his brother I^ON 
my son "^S 
before (i.e. \o the face of) "O? 1 ? 



our king 
dreaded 

thy name" - 
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EXERCISE 22. ? 

A. Translate : . '." r • 

t^pfnn nisrj 3. ">j£n ■'TVT 2. min^n irijsp. i. 
nirb^rr ^ninin 6. t^a^n m>w 5. Q^arr r^n 1 ? 4. 
?TPtp io. Vn|n T»ri« 9. "ji^n vis g. tznrirT vjbb 7... 
I . ♦ Vnan ^5 n$ n«n rnnz? 11. NTiarn Vnan 

B. 1. My good father. 2. Our great trouble. 3. His small 

scroll. 4. Her good aunt. 5. His little brother. 6. Before 
my good son. 7. The man has taken the book from my 
son. 8. Our holy prophet. 9. She is their good queen. 
10. Where is our great king ? 11. His poor brother 
quickly took the silver from him; 

34. The and m% 

(A.) fcW (-) Sh e vo (Sh e va). There are two kinds of iW, 
viz. : — 

1. The silent or quiescent 502^, which has no sound, as in 

^ (yig-dalj. ' ■ 

2. The sounding or moveable Nlfc^, as in (sh e mo). See 

p. 94, B. 

(B.) Compound JOfe? (composed of a n}^ and a short vowel). 

2. - hw tpr}; 

3. - f *pq. 



SH E VO: DOGESH. 
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(C.) WXl Dogesh (Dagesh). This is a dot placed in a letter. 
It can appear in all letters, except y h H . 

There are two kinds of Dogesh, viz. : — 

1. Weak Dogesh, that modifies the sound of the letter, 

and occurs only in the six letters 

2. Strong Dogesh, that indicates that the sound of 

the letter is to be doubled, and occurs in all 
letters, except *| y fl H X . It often compensates -for 
the omission of a preceding letter. Example :— 
Sipj^ instead of ^Dp}* The Dogesh in the p com- 
pensates for the omitted } . 

(D.) p*3£ . A dot placed' in a M at the end' of a word is 
called p*3b, as in PlD>|D her horse. 

(E.) . A short line joining two words is called a £]p£ 
Example :—p«n-riKt 

(F.) )in£5- A vertical line placed next to a vowel is called 
into; and if the next. letter has a N}^, that Klt?> is a sounding 
Example :— nSfcDp (ko-t e -lo ; not kot-lo). 
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35. 



Uses of the letter n. 



In addition to its use as the Article, and as the sign of 
the Feminine of the Noun and Adjective, the letter H has the 
following meanings : — 

(A.) In front of a word it sometimes introduces a question, - 
and has the vowel — Example: — {OH is it not? This is 
called the Interrogative H . 

(B.) PI— is sometimes added to the end of a Noun to point 
out' the direction ioioards a place. Examples: — ll/b^VD 
towards Egypt; t^TXiT\ .towards Hebron ; T\Y\^T\ towards the 
house; .;niT)X towards the earth. This is called the Local T\ . 



36. Verbs. 



Perfect (or Past) Tense. 

Singular. 




wan rhr£. 

T • T T ; |T 



Kules : — 1. The Verb agrees in gender and number with its 
subject, -and is placed before its subject. 



* Also translated he ha.t kept, or he had. kept or he was keeping. 



THE VERB: PERFECT. 
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2. The forms of the Verb are to be learnt beginning 
from the 3rd person, 

3. The root of the Verb is in the form - of the 3rd 
person masculine singular (as he kept ; *2r\2 he 
wrote) and always consists of three letters. 

4. To the root, letters are added to indicate the 
Pronouns, except, for he, which requires no additional 
letter. '. 



VOCABULARY XX] II. 



after 




(he) hid • • : 


■ . • W 


my mother 




(he) tore 




box ' 




(he) put on 


abb 


door' 




(he) learned 




vinegar 




(he) sold 




sword 


nnrr 


(he) reigned 




Isaac 


PVT. 


(he) ruled 


bttto 

T 


pen 




(he) closed 




Rachel 


brn 


(lie) opened 


nns 


Ruth 


jm 


(he) reaped 




Sheba 




(he) drew near 




Veubs. ; ., 




(he) pursued 




(he) trusted 




(he) broke 




(lie) stole 




(he) drew 




(he) dipped 


brift 


(he) judged 


- T 



EXERCISE 23. 

(On the 3rd Person Singular of the Perfect Kal.) 
A. Translate : 

rib-man mob 3. • mnn n« hJw nba? 2. jtot i 

T 1 - T ; IT V V " V T I - T * T ; |T ~ k -* 

nbnip 5. Y , T^- v Tisi3 b« nnpa nsbfcn rtnns 4. ~)95>rr la 
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nnips 7. c^Vwn n§ bnn rraa 6. ypna □^n-ny n^i 
n^5tt? 9. y.isn ^ina ^0«. to ^-j 8. rfca? : nt^sn 

B. 1. She has put on her dress. 2. The Queen of Sheba has 
ruled over the land. 3. She has hidden the box in the 
earth. 4. The girl has reaped the field. 5. The woman 
has drawn near. 6. My mother has closed the door. 
7. My friend has sold his horse. 8. His daughter* has 
remembered my law. 9. Our good queen has reigned 
over this land.' 10. My father has written a scroll. 11. 
My mother has sold her ass unto the man.. 12. The bear 
has torn the sheep. 13. Isaac has not opened the door; 
14. Rachel has written a letter unto her father. f 



37. Forms of Pronouns added to the Root. 

\ 

In the Perfect. 
(The three °°° are any three root letters.) 



Singular. Plural 

She has H ° ° 

Thou (mas.) hunt t\°l° T 
Thou (fern.) hast 

I (com.) have y F\ 



o o o 



o o o 



0.0 

: l T . 
o o o 



They (com.) have ^ 

You (mas.) have Dft 

You (fem.) have |fi ° ° ° 
We {com.) have 



t 



THE VERB : PERFECT. 
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Forms of the Simple Active Conjugation, called the Kal* 



Singular, 
he has kept 

'tl'ltiW- she has kepi 

thou (m.) hast kept. 
. thou (f.) hast kept. 
M^l^ I have kept. 

Plural, 
they have kept. 

you (m.) have kept. 
jJ^^l^^ you (f.) have kept, 
we have kept. 



Singular, 
he has bound. 

n*1^(j3 she has bound. 

JHn^p thou (m.) hast bound. 

Tl'lfe^p thou (£.) hast bound. 

^#00 bound. 

Plural. 

bound. 
yow (m.) ^#t?<? bound. 
j^l^p you (i.). have bound, 
we have bound. 



Examples of sentences : The sons of Jacob sold Joseph 
t)DV 1|W I remembered his voice )b)p nK.W"pT. 



VOCABULARY XXIV. 



(he) dreamed 


.□bn 


(he) forgot 




(he) left 




(he) poured out 




(he) laughed 


pn? 


Hebron 




(he) trembled 




why ? 


(or WB) nab 


(he) lay down 


n5K? 


faint 





* For explanation of this term, see § 61, p. 79. 
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. exercise 24: 

(On the Singular forms of the Perfect Kal.) 

A. Translate : 

r\npd nab 4. ^b|>n n$ J-rptp 3. 2. .J?*je>b 1. 

■ nribq 6. nVwn ni^n rttf ^-pp sb 5. nD{?q n$ 
V^wn rit:n tihnn bipp 9. vnpnssb 8. ftf?D? 7. ^£bn 
npan bip -n« n. : ^nb^ n$\ nrm nab 10. 

: n3in:?q rpbn n ? 1 ?..13. "oa* s ? n# \fib?N12. 

B. 1. I have poured out the water upon the earth. 2. Thou, 

my son, hast not remembered all my commandments. 

3. Thou, my daughter ( v £l^), hast reaped all the field. 

4. Why hast thou forgotten the law that I wrote for 
thee? 5., Thou hast written this letter, 6. Thou ( f.) 
hast left the sheep in the field. 7. I have sent this girl 
unto thee. 8. Why hast thou sent this man from thee, 
towards Hebron ? 9. My mother has taken the sheep 
from the field. 10. Sarah, why hast thou hidden this 

, thing from me ? 11. I heard the voice of the girl in the, 
house. 12. Why hast thou not eaten the bread that I 
sent unto thee ? 



VOCABULARY XXV. 



thy father 




(Lie) knew 




his father 




(he) captured 


. ' ■ ^b 


her mother 




: girls 




garden 


M 


servants ' (const. 




(he) sought 




grave 




force 




(he) buried 





THE VERB : PERFECT. 
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EXERCISE 25. 

(On the Plural forms of the Perfect Kal.) 

A. Translate: ■ . > 

wnn w^n nn« d^ipti S.^B 2. vVTpn n$ v-Of-.l. 
p"jsa nyn -iras^ 4. Toy bipb DJt-iyap rib v-vra' 3. 
rib nab 6. s^'nn di^ -rrj^n ~H§ '^b®b'^.'32 ' ^3$ 5. 
^sba ftfobtp rib nab 8. nbirr n$ sirisp 7; d^PiH 
. li-ini^ -1^ bs mb.? nng n$ 7^ ^nb^ -9. : ^bw 
tayvp' rib Tni^z? b« bai rtans. 'nb^n ,^pt t rib 10. 

: vn« -i^ps t^n ry$ dfl-pp. rib nab 11. 

B. 1. You have captured this city by force. 2. We have 

sent many letters unto the king Ahab. 3. They have sold 
their idols unto the priests. 4. The priests have left the 
sanctuary. 5. The servants wrote these letters unto 
me. 6. Our friends have sought us all the day. 7. You 
(/.) have not closed the door of the garden. 8. The girls 
have eaten the cakes. 9. Your uncles have poured the 
water upon the ground. 10. The warriors have burnt 
the city. IT. We have buried the slave. 12. Why have 
you not buried her in the grave of her mother ? 13. The 
warriors of the king of Egypt have captured the walls of 
the city. 14 We have trusted in the God of Israel 
continually. 15. I am Joseph, you have sold me to 
Egypt. 16. Her mother went to Hebron. 



C. Write out all the Perfect. Kal of Enb, P\-)b , and t2Ttt , with 
the translation of each form. . 
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38. Vav (1) Conversive. 

If a 1 is placed in front of a form in the Perfect, the 
meaning is changed into that of the Future. This is called 
the "1 Conversive." 

Examples : he kept ; "IftfcJ'Y and he will keep. 

[If the verb begins with a !l, 12 or Si, the 1 takes- the form ^ 

Example : and he mil sell. 

If the first letter of the word has a Sh^o (as in the forms 
with you), the ") becomes } . 

Example: DJVl£J>pY and you will bind.] 



VOCABULARY XXVI. 



ram 




Canaan 


153? 


anger 




. doorpost 




because 


by 


(he) planted 




cloak 


(pi. n^y 


thou hast done 




corn 


m 


sack 


pb 


(he) clave 




(he) rejoiced 


nob 


blood 




(be) was quiet 




arrow 


(pi. n^o> vn 


our midst 




(he) slept 


m 


oven 





EXERCISE 26. 
(On the 1 Conversive with the Perfect.) 
A. Translate : 



1 CONVERSIVE. 
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Q^?n ns insn tznbi 8. bis. 13*173 nbnto"i b^n n« 
J-rpil 10. ni^fp^i ns-rn r?Nn bs n-jn 'rjba-i 9. 

"HOW ~^an h$ onnbtp 11. ink J-n&ah Tiisip bs n« 
ni?an 1^ r^an Tpna ^5^1 napttn. 12. Qn« timi n^rrn 
n^nb^n nba? -itp$ nrnan bs vnnsttn ^in n$ ^rn^i 13. 
nbipa ■i3?ai»i Dibc^s m?n br nsban nbryn-i 14. ^bs 

t ■ 1 : ■ - : it- :- t : t t - . t ; - - t ; it - 1 - • • t 

npb ^b Dptfp ^nnpbi 15. 

B. 1. And he shall say. 2. And sbe will take. 3. And I 

shall remember. 4. And you shall forget. 5. And we 
shall learn. 6. And thou shalt cleave unto the law. 

C. 1. And thou shalt bind them for a sign upon the doorposts 

of the house. 2. And the priest shall draw near unto 
the ram. 3. And thou shalt hide the cup in the sack. 

4. And the girl will say unto the woman, Who art thou ? 

5. And you shall take the book from the house and you 
shall burn it. 6. And they will take the bread from the 
oven and they will eat it. 7. And the warriors of Syria 
will capture all the walls of this city. 8. And I shall 
say unto you on that day, Why have you not drawn 
near unto my sanctuary in holiness ? 9. And I will 
judge you in anger because you have forgotten my holy 
law. 10. And you will cleave unto the law of truth 
which God has planted in our midst. 11. And thou (/.) 
shalt sell the oil and thou shalt gather all the silver into 
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the house. 12. And the children of Israel shall keep 
my laws continually. 



39. Future Tense of the Verb. 

All the forms in the Future require letters to he added to 
the Root, either in front or at the end, to show the Pronouns. 

Singular, 

3rd Person Masc. He will keep ifaW^ 
3rd Person Fem. 8 he will keep *)fa$D 
3rd Person Masc. He will bind iWp^ 
3rd- Person Fem. She will bind "ij^pi-l 

Examples: David will-bind ihe man $*$,?\ TH "\Wp^ 
Rachel wtfl keep the laic TViit^T} Jltt blTl "ibK^Tl 

: The boy will learn the law ' mftH IVVn ith^ 

. The girl will learn from the book "iSED/l . jib H'ly^n nth?) 

VOCABULARY XXVII. 



my wife ; . ■ 

■beast' ' H s T ri 

lamb ... . ®if 

Leah nwb 

altar ' n??p 



rebelled ,. T]D 
stoned 

was angry ' , H^>i7 

crept ' tPEn 

danced "TP"} 



THE VERB : FUTURE. 
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EXERCISE 27. 
(On Future 3rd Person Singular, Masculine and Feminine.) 

A. Translate : 

btc'p^i 7, Vl$n "S|bacT btZ7^. 6. 2?.is'n nst iv[ nb$}$\ 5. 
" Y"1W n ?nn 10. ffsfwi 9. Tbbri -8. ns^an 

*pttN?i 13. nn^an ipnn 12. *Tb»'n n$ nt£?wn ptpn n. 

: v^n n$ nstb 

B. 1. He will hide the box. 2. He will stone the lamb. 

3. The boy will learn these words from this book. 
'4s. The girl will keep all my commandments. 5. Abraham 
will not be angry against Isaac. 6. Sarah will burn the 
letter that I wrote to her. 7. My son will not rebel 
against the law of the land. 8. This holy priest will 
sprinkle the blood upon the altar. 9. My wife will hide 
the child in the house. 10. She will learn all that I 
have written in the book for her. 11. The daughter of 
the king will keep the laws of the land. 12. The lfon 
will tear the lamb. 



40. Forms of Pronouns added to the Boot. 



In the Future of the Kal Conjugation. 



Singular. 




Plural. 




He will 


o b o > 


They, (mas.) will 


Ij O O ^ 


She will 




They (fern.) mill ■ 


nr 6o .n 


Thou (mas.) wilt 




You (mas.) will 




Thou (tern.) wilt 


> ° ° ]7| 


You (fem.) will 


nr ° ° ft 


I (com.) shall . 


o b'ojj 


We (com.) shall 


o b o ^ 



E 
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Singular. 

he will keep, 
she will keep, 
thou (m.) w# keep, 
thou (f.) /cce/?. 
I shall keep. 

Plural. 

they (m.) will keep, 
they, (f .) will keep, 
you (m.) ?a7/ keep, 
you (f.) will keep, 
we shall keep. 



njnbpri 



Singular, 
he will bind. 

she icill bind. 

thou (m.) wilt bind, 

thou (f.) wilt bind.' 

I shall bind. 

Plural. 

they (m.) will bind, 
they (f .) will bind, 
you (m.) will bind, 
you (f.) will bind, 
we shall bind. 



Examples of sentences with Future forms, in the Plural : 

The boys will learn GHyJin ^D^. ; the girls will learn Hlpbbft 
Jlliyin (I'em.); ice shall rule over the ear th nan hv hWtti,.- 



VOCABULARY XXVIII. 







deceit 






I shall be 


n W. 


when ? 






men (plural of tt^H) 




I have g 


iven 




sprinkled 


Pit 


women 


. (plural of Til 




wheat 


D>t£>rr 


harvest 






scales 




weighed 







THE VERB: FUTURE. 
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EXERCISE 28. 

(On all Future forms.) 

A. Translate: - 

••nptpn 2. "O*?. dh?? n&to- r?Nn bv Tfbp^ 1. 
'n 4. tfe fpbm '*F*T5 3. ^"3 ban ddhm nhwy >'ni?p 
msptpri 6. o^bttft^ 'n 052 bt£7£tf sb 5. ~r£) cbisb Tjbm 
^bptp/n 7. "the? nDp'^jpn ^? nnDDn n« t^tp-irr 
•jN?srr -ib$3..8. • he-ib 'Otno Drn n^tfrr d^tnes H£3rr 
n^nn *Y»gp n ^ E^sin -n?fT! ^nn 9. s^rn 772^1 nwn in- 
nP|n n» faran «b 11. tPNn by n^n n» Jip-ifn 10. 
tTjb^b E?b n^N ^bipb Wttfa n« i2. ^b 

B. 1. The warriors of the king will burn the city. 2. We- 

shall reap the field. 3. The women will rule over the 
children. 4. You will learn all that I have written unto 
■ you. 5. Thou (ra.) wilt reign over the trees as a king. 
6. I shall burn all the corn in the field. 7. You will- 
sprinkle the blood upon the coat. 8. The girls will 
guard the house. 9. If they will keep my covenant, 1 
shall be unto them like a father. 10. My wife, thou (/..)'• 
wilt not burn this scroll. 11. You will send these men. 
from this place to Egypt. 12. They will stone the 
wicked man. 13. The wolves will tear the sheep in. 
the cave* 14. The women will keep the laws of God. 
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41. Rules of Verbs with the letters n'S'D'f J'!- 

(1.) If a verb begins with one of the letters n'S'^'H'J'^ 
there must be a Weak Dogesh in this letter. In the 
Future forms, this Dogesh is dropped (because the letter has 
■ceased to be the^rs^ letter of the word). ■ 

Examples: From root 1pb\ he will visit; from root 

*2^% : iip* he will steal. 

(2.) If the second letter of the Root is one of the letters 
Jl'S'D'I'JT^ , this letter in the Future receives a Weak 
Dogesh in each form (because it follows a silent Sh e vo). 

Examples: From root *"DT: he- will remember; from 

root W?b: he will dress; from root ^HS: 3J T D < ' he will 

vrife. 



VOCABULARY XXIX. 



-our fathers 


(pi. of ^ryn^ 


mourned 


TDD 


between 




any more 


lis 


■feast 




met 


m% 


reproach 




Passover 


np£> 


■viueyard 




visited 


ip? 


■my heart 




spread out 




made 




rode 




■to-morrow 


T T 


mercy 




-inheritance 




rested 





VERBS WITH WEAK DOGESH. 
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EXERCISE 29. 

(On Verbs with one of the letters .riVD'Ya^ as a root.) 

A. Translate : 

D^ribtfn isbtjfi 2. nn« fpty}} n $ "f^ 1 ?? 1. 

nrpan n$ "-pbs* nhptf nr?a 3'. r^fi TFl V$ 

JiDTJO nab 5. "sf^-'Dy nn? "h>«-j.cp^ vn.31 4. 

di^ 7. TH« n$ tabafr-i ,7^3 6. ttfWT "hos. 
«b 9. TjnBio n$ Ti» n?TO rfb 8. rpsban 7$ natfj 
sb 11. n?a$n btf ^t t ttn?$ 10. Deafen os^s naYQpn 
rn&n n« ?jb nbaa «b 12. rroah^T nnw WTp «bi •'Q530 

: nb-p wb d^d br 13. H^n ^rvhs ribrn n-rn- 

B. 1. On this day you shall rest from all work. 2. The boy 

will close the door. 3. The queen will judge you in. 
mercy. 4. The men will sell the vineyard unto the king.. 
5. When will you remember my covenant ? 6. I shall: 
remember thy law and I shall write its ( /.) statutes upon, 
my heart. , 7. And we shall bury him with honour.. 
8. Thou wilt not visit the wickedness of our fathers upon 
us. 9. The women will spread out the cloak upon the- 
ground. 10. Thou (/.) wilt make a covenant with this, 
good queen. 11. I will put on the garments of holiness.. 
12. The woman will dip the cloak in water. 13. They (in.)- 
will sell the unleavened-bread for the feast of the Pass- 
over. 14. Judah will capture the city to-morrow. 15„. 
We will meet you in the city of Shechem on that day. 
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42. 



Parsing of Verbs. 



1. Mention the part of speech. 

2. Root and meaning. 

3. Conjugation. 

4. Tense. 

5. Person. 

6. Number. 

7. Gender (if in a sentence, name the subject). 

8. Translation of the word. 



Examples : 



Of Perfect 



1. Verb. 

2. Root to keep. 

3. Kal Conjugation. 

4. Perfect Tense. 

5. 3rd Person. 

■6. Singular Number. 

7. Feminine Gender. 

& She has kept. 



Forms. 
Verb. 

Root ^IDT to remember 

- t 

Kal Conjugation. 
Perfect Tense. 
2nd Person. 
Plural Number. 
Masculine Gender. 
You have remembered. 



Of a Future. 

1. Verb. 

2. Root "l^jD to bind 

3. Kal Conjugation. 

4. Future Tense. 

5. 2nd Person. 

6. Sing. Number. 

7. Fem. Gender. 

8. Thou wilt bind. 



If a 1 is prefixed to 
versive or not. 



the Verb, state whether it is a ) Con- 



1 CONVERSIVE. 
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EXERCISE 30. 

1. Write out all Future Kal of ">SR and with the English 

of each form. 

2. Write out the Singular forms of the Perfect and Future of 

bttfb, with the English of each form. 

3. Parse : (a) ^ptfj-l (6) n?i?1 ( c ) nj$npi?] (d) fTI^PI (e) ^iT)^ 

4. Write out Future Kal of 203 an a "ins-, with the English. 

5. Write out the Plural forms of the Perfect and Future of 

^5i7 and &SttJ, with the English of each form. 

6. Parse : (a) '""13?$ (b) (c) n^.ns (rf) -lStpa'] ( e ) np-jbipfl 

(/) ^1??^ (9) 



43. 1 Conversive with the Future. 

If the letter 1 (with a Strong Dogesh in the pronoun) stands 
in front of a Future form, the meaning is changed to that of 
the Perfect. 

Examples : *~\fap.\ he will keep : and he kept. 

I^p} ice. shall bury : ^bpSI and we buried. 

you. will learn : TMZ&Fft and you learnt. 
This 1 is called the 1 Conversive with the Future. 
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If N is the pronoun, the point under the 1 becomes T (because 
X cannot take a Dogesh). 

Example : IjSfttf / shall reign : IpD^I and I reigned. 

[Note that 1 with a Sh e vo is not ) Conversive. 

Example : and he will keep ; ib^l. and I shall learnl\ 



VOCABULARY XXX. 



after me 




Moab 




camel 


(pi. 


Macpelah 




to-day 


□fan 


fruit 


•hb 


anger 




gathered 


V3i7 



EXERCISE 31. 

A. Translate : 

•l">2i??i : 6. ^?i? T l 5. ah:?$}4- ^PW"! 3.' ^1*12. ^T-l 1- 
by . "uan n« D^an n^bprn 9. tinpai 8. ^sprn 7 
rrrDa n§ istpwi 12. fat&rn 11. TPtf*! 10. nn^rr 
to'bv if^WT 14. ^nn ni^ n?3cr n$ rptpfcfl 13. ^i«n 
n^ps^J-n t^p-isn bp D^tp'asn -mr^i 15. ~np T nbipb 
•nsrr )?p ^3i??i D^pn b$ ! Q"3i?n 16. cbnpn bp n^'an 
n« ■ snna? sb nr»H n*n opn "bp ^!?p : ! n§ tjq^i 17. 
Tjbft b« t^pNba b^nt^. \J3 •'iribrc?! is. nampn ^rnin 
btf-jt^ b? 20. n$ nrrb nbftf) 19. sN'm. 



THE VERB : PRESENT. 
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B. 1. And they sent. 



And I shall reign 



2. And they ( /.') will remember. 3. 
4. And I reigned over them. 5. And 
ye shall judge the people. 6. And the king judged the 
land. 7. And the men will pursue after the enemy 
to-day. 8. And thou hast pursued after me with hatred. 
9. And we have sold the house unto the stranger. 10. 
And the women will sell the garden. 11. And I sold 
the vineyard unto Solomon. 12. And she will pour out 
the water. IS. And the woman closed the door. 14. 
And the sons of Jacob heard the voice of Joseph. 15. And 
thou hast visited all his evil upon his head. 16. And 
you (f.) shall write a letter to-day unto the king, and he 
will judge you (/.) in mercy. 17. And I closed the door 
quickly. 18. And the people made (pi-) a covenant 
with Moses on that day. 19. And he will make a 
covenant of peace with us. 20. And the children of 
Jacob buried him in the cave of Macpelah in the land of 
Canaan. 



44. 



Forms : 



or 



Present Tense (of the Kal). 

Participle. 



Mas. Sing. 



Fern. Sing. 



D^° ° Mas. Plur. 
Hi ° ° Fern. Plur. 



""iDlfc^ keeping. 

rum? ) 



t ^2ni5 writing. 
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With Nouns : 

The man is keeping (keeps) fc^X!T Mas. Sing. 

The woman „ „ < " or v Fern. Sing. 

TAc wen teejp. DnW D*^aNri Mas. Plur. 

TAe women keep ty\1!S\$ D^in Fem. Plur. 

David is learning (learns) Tpl ^ as: Sing. 

Sarah „ „ <! . !f or > Fem. Sing. 

N.B.—The Relative Pronoun is not used with Par- 

ticiples. Instead, the Article is added. Examples : Tfti^n 
who keeps; "Tbl^n who learns. 



45. Present Tense. 

With Pronouns. 

Singular. 

I am writing (I write) *2T\\2 Mas. 

„ - „■ (nini'3) njnte oiia Fem. 

2%ow art writing (writest) MJ^X Mas. 

„ (nini3>mni3 m Fem. 

■ He is writing (writes) iOn Mas. 

she J} „ (naniay nsnia Kin Fem. 



THE VERB: PRESENT. 
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46. 



Plural. 

We are writing {write) D^JTD WH^N; Mas. 
You are writing {write) D^3fY|3 EfiK Mas. 

nintfs jrix Fem. 

TA<?y a?r writing {write) D^ni3 DH Mas. 

„ „ „ ntanto p Fem. 



With Participles, wo£ is translated by j^K . Examples 
David is not keeping the laic H'TlITl ^ftlfc? TH - 



With Pronouns, has the folloM'ing forms: 



/ am not 
Thou art not 
Thou art not 
He is not - 
She is not 



Mas. 
Fem. 



TFi? are no£ 
Few are no£ 
Pom are wo^ 
37*<?y are not 
They are not 



D3^N Mas. 
p^K Fem. 
Mas. 
|J»tf Fem. 



Jaw not passing over the Jordan j^'TH HtSt *Dty ^i?^- 

ar£ eaiw# £ra/c? DPI 1 ? S^lK . 
2%ey are wetf g>w'^ 
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VOCABULARY XXXI. 



our father 

chose 

without 

observed 

trembling 

goodness 



•la^ras 
Mia 



dwelt nW) 
his heart iab 
death rnia 
passed (or disobeyed) 
gate (pl.'tanStp) ")VW 

captain of the army NSSSJl 



EXERCISE 32. 
(On the Present Tense.) 

A. Translate : 

V~$$. X >V We 2. YlW' ^ TH?- ^ n 1- 
Q^ayn 4. np&n an ntf bfcntp: ^.aa D^aain 3. 
ni?p rwy 5. n^n -1512? ns Dannie 

n« 7. »n?n b« nnp^n n$ nsban mgis 6. ?C?an 
nob -b napia -K>n 8. I'bw iVip n$ d^n D^pia? 

nnanbp niacin ;7^ot~iS£1 10. ahji?£0 b« avabin -Sanaa -9. 
n$ Dnjaia? oa^s 12. D^Vpfco rnin n$ laib *»?a^ 11. 
n^nb$ ^ rmq -b?. nb^a D^rpiip :iana$ 13. Tjban m_?n 
D?a^« 15. bbisb fjonsa n$ "Dit nn« 14. ^ariM 
. ^in? 17. ni s n "i>b« npbin L6. o^i» 

B. 1. The man is pursuing after the enemy. 2. We give 

praise unto God for his goodness. 3. This woman is 
guarding her son from evil. 4. She is ruling over us 
5. You do not judge us with mercy. 6. I say unto you, 
Ye are righteous. 7, David loves Jonathan with all his 
heart. 8. The women hear the voice of the child. 9. 
They are always writing letters unto me. 10, We 
eat unleavened- cakes on the feast of the Passover. 
11. Why do you not rejoice to-day? 12. The boy is 



THE VERB : IMPERATIVE. 
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eating honey and the girl is eating apples. 13. The men 
are breaking the door of the house. 14. I am not going 
unto that place to-day. 15. We are not selling the 
vineyard that our father gave to us. 16. He does not 
seek our peace for he is an enemy to u& 17. The men 
do not remember the name of the stranger who dwelt in 
the house. 18. Behold, I give unto you the life, and the 
death, and you shall choose the life. 



1. Write out Present Tense of with the Pronouns. 

2- 15 11 11 11 ,, ,, 

3. a a a a with the word not added 

to the Pronouns. 



47. Imperative (of the Kal).* 

To express a command, the Imperative is used. The forms 
of the Imperative are taken from the four Future 2nd Person 
forms, with the prefix ft removed. 

Sing. *\120 (mas.) keep thou (addressed to one man or boy).. 

(fern.) keep thou ( „ '„ woman or girl). 

Phi. ^ItiW (mas.) keep, ye ( to more than one 

man or boy). 

T\^C0 (fem.) keep ye ( „ to more than owe 

woman or. girl). 

To express a command not to do anything, use the 2nd 
Person form of the Future with the word thus : 



* For the Infinitive, see p. 88. 
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Sing. ifat&ft btt (mas.) do not keep (addressed to one 

man or boy.) 
^JbtPfi bK (fern.) do not keep ; (addressed to owe 

woman or girl.) 

Plu. ^b&tfft (mas.) do (ye) not keep (addressed to more 

than one man or boy.) 
(fern.) do (ye) not keep (addressed to more 
than one woman or girl.) 



VOCABULARY XXXII. 

thy heart, ^re- 
present. 
Siiiai 

sins (pL of tpyuiq 

the grates of "HS^ 



folly i-T>3W 
our brother 

da U ghters| (p]constofn5)ni ^: 
kindness ^PC 1 

EXERCISE 33. 

A. Translate : . 

rryiri* rrfoa 3. n:.i«n ^.q« ^211 2. nb^n n$ nap. 1.. 
npr 5. p^??P vb -W3 ''^Trc 4. nsb^n by n^kf?n b» 
by 6. TP "'ft? 1 D ^by trrb jo? ntpn rnvTn$ 
<H59 8. dvot Tjb£ b« nb$' •inbtp 7. -i^tp? n$ ^bn 
□prob brm D^rib^n ,ny ^tj). ^b|5 i^s n n^. 

: njipt ^ns •»? dt ^DQtpn b« 10. 

B. 1. My daughter, remember the law of Moses. 2. 

children of Israel, keep the commandments of your king. 
3. My son, do not mourn this evil man. 4. Do riot forget, 
O my sons, my law. 5. Open ye unto me the gates of 
righteousness. 6. O women, learn justice and kindness. 
7. My wife, do not burn that book. 8. King David, 
reign over us in mercy. 9. My daughters, do not seek 
after folly. 10. Sarah, do not close the door. 



THE VERB : NIPHAL. 
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C. Write out the Imperative of , -Qt£7 and tODIZ? 
Parse (a) (6) vpy , (c) m^ , (d) -jbtp . 



48. Niphal. 

The Simple Passive forms of the Verb are, called the Niphal 
Conjugation. 

The pronominal" suffixes are the same as in the Kal {Active).. 
Perfect Niphal (Passive). 



Singular. 
He was kept 

She was kept T\"p^) 
Thou (mas.) wast kept J^jbKO 
Thou (fern.) wast kept fliDBtt 
I was- kept Vll^ 
Plural. 

They were kept iTftfeSO 
JTozf (mas.) were kept D/H^/b^b 
Pom (f em. ) toere kept 
JFe were kept 



Singular. 

He was bound *Wp% 
She teas bound i"h&?pa 
Thou (mas.) wast bound TYWp^- 
Thou (fern.) teas t bound Prppl 
1 was bound ^F\' m 0pi 

Plural. 

They were bound *)*1fe?p} 
You (m.) were bound Oi^l^p} 
You (f.) were bound jj^fc^p} 
We were bound Ul^Dl- 



(1.) Notice the addition of the J to shew the Niphal forms. 

(2.) The law of 1 Conversive applies in all Perfect forms of 
the Verb. 

Example in the Niphal : IftKO'l and he will be kept. 
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The verbs with the letters of H'S'^'*!'^ take or omit the 
Weak Dogesh according to the rules given in § 41, p. 52. 

Thus-Perfect Niphal of IDT is ISJX VF&Xl, etc. 

. „ ■ „ .. „ is tDSBU, nbfi^-l, etc. 

„ „ is af03, fllM, etc. 

■„ IDS is 10%), mp£)J, etc. 



49. Future Niphal (Passive). 

(The pronominal affixes are the same as in the KaT). 



Singular. 

lie will be ~ke.pt *T2pg^ 
SA« u»7/ be kept yzWft 
Thou (m.) wilt be kept 
Thou (f.) wilt be kept ^WF) 
I shall be kept "W'K 

Plural. 

They (m.) will be kept '*hb&] 
They (I) will be kept H^Wf! 
You (m.) will be kept 
You (f.) will be kept 7l2'lQ®F\ 
We shall be kept '*l£8$0 



Singular. 



Me will, be bound 
She will be bound "l^jTjTl 
Thou (m.) wilt be bound l^pjTl 



Thou (f.) «a7£ oe fow^e? ^ 
7" bound 

Phiral. 

They (m.) mtc7/ fowMcT Thfc^jj^ 
(f.) iritfte boundT]2l&fiF\ 
You (m.) «i'«7^ 6<? bound l^^j-xTl 
You (f.) will be bound T\^"p^F\ 
We shall be bound "iS^pJ 



■G5 



(1.) The 3 which is the characteristic sign of the Niphal is 
omitted in the Future, and, in its place, a Strong Dogesh is 
placed in theirs t r oo t-letter. 

(2.) The law of \ Conversive applies in all Future forms 
of the Verb. 

Examples in the Niphal: 1f2W\ he will be kept; ^\t2W\\ and 
he will be hepi ; and he was Jcept. 

VOCABULARY XXXIII. 

•nb tablet (pi. 'nii-fib) rub 

"•j?? storm rT T?P 
tTbttttTy counted '^O 

EXERCISE 34. 
(Niphal : Perfect and Future.) 

A. Translate : 

■'rtfip-j 4. ..i39T??-3. n^yn rrab? 2. Q^spn •isntw I. 
n^n b^si bipn sat?;! 6. rh T ino nnn?2 5. ta^rr 

n:>p. bib 9. n^i?^ a$ n?ipn ~)#« nipas g. is"!^ 7. 
ingii I5b>i 11. npp|i D^.^qO ^n^. ^ 10. cbi^b 
D^T^b nnsiM 14. nn^v^Dti?^ 13. irvoba -at£n -ig. 
bps? nit^n 17. a?ibn .ripD?! 16. ^ "ip^i rib.. 15.'. 

nop? snarr 20. "TO :TS#*1 19. ^-OS^J ova? is, 

B. Parse : (a) -*n5i9, (&) W'V! , (c) ^ISP?, (d) ^?l?n., 

."(e) rn?fiM , '(/) naifti, ' &j . 

C. (1.) Write out Niphal Perfect of wdb and -Qt, with the 

English of each form. 

(2.) Write out Kal and Niphal Future of "OE , with the 
English of each form. 



Levite 

innocent 

Jerusalem 
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D. 1. He will be judged. 2, We shall be sold for slaves. 
3. She will be buried. 4. You (/.) will be remembered. 
5. They will be counted. 6. The cities will be captured. 
7. His voice will be heard. 8. We have been judged 
in mercy. 9. I have been heard. 10. You (/.) have 
been remembered. 11. The kings were buried in Jeru- 
salem. 12. The vessels were broken. 13. The prophets 
will be sought. 14. I was robbed. 15. The ships were 
sold unto the enemy. 16. The ox will be stoned. 17. 
My voice was heard in the night. 18. The law of God 
was written upon the tablets which Moses broke. 19. We 
shall be hidden in the cave. 20. The ships were broken in 
the great storm. ~ - 



50. Imperative (Niphal). 



Negatively. 



M. Sing. "W'n be thou kept ' '"ibBfa Stf do not be kept. 

F. - „ . ^tifn be thou kepi ^tifft h$ do not be kept (f.) 

M. Plural ^tifT) be ye kept. '^l2fP\ W do ye not be kept. 

F. „ T\TfoW7} be ye kept. HrW>l do ye not be kept 



(f.) 



51. Participle (Niphal). 



M. Sing. 1b$l (having been) kept. (having been) written. 




broken dish. 



Examples: ^iSD a written book; m^KO a 



THE VERB : NIPHAL. 
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52. 

There is also a second Participle of the Kal, called the 
Passim Participle Kal, that has the same meaning as the 
Participle of the Niphal ; its forms are : 

Mas. Sing. "Tl&GP kept. ^fiS written. - 

Fem. „ rn^ „ nrnro 

Mas. Plur. D^ft^ „ D^lfiS 

Fem. „ nriito^ „ nin^n| 

The above examples may also be translated : 
iDrlFiS ^ISD a written book ; T\' m N2& ("H^D « broken dish. 

t v •• t : t t I ; 

EXERCISE 35. 

(Forms of the Niphal.) 

A. 1. And they were buried. 2. And the woman was 
hidden. 3. And the cities were captured. . 4. And I 
shall be remembered. 5. And you have been sold. 6. 
Be ye hidden in the cave. 7. Be ye judged, my 
daughters. 8. The broken (Partic.) vessel. 9. The 
captured city. 10. The written books. 11. Do not be 
ruled in wickedness, O sons of Israel. 12. Do not be 
sold for slaves, my sons. 13. Do not be hidden in the 
house, my son. 14. A broken heart. 



B. (1.) Write out the Imperative Kal and Imperative Niphal 
of "in?, and with the English of each form. 

(2.) Write out the Participle Niphal of "i^E , with all 
the Pronouns. 
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53. Changeable Nouns* in common use. 



Singular 
Father 

Mother 


EN 


Plwal. 

ni£>& 


Singular. 

TT A ^ 

Heart I _? t_ 


Plural. 


Man 




DTO& 


Work 


nbyft 


D*by£ 


Woman 


nbtf 

T 


D^bJ 


Place 






Brother 






Boy 




• t ; 


bister 




nvn« 


Girl 


T - 




Stone (£.) 






Soul (f.) 




nib 3} 


T 7 / i? \ 

liana (£.) 




His ]K 


Book 




□Hap 


Farf (f.) 




(Dual) DOJN 


Slave 






Or 

Son 




D'j3 


Eye\(t) 




(Dual) D. J V 


Daughter 






City (£.) 




• T 


House 






People^ 


ny 




Way 


IT! 




Door, gate 


nri£) 


■ D^nns 


Mountain 
Month 


- "in 
bin 


D^nn 

' T 

D^bin 


Head 
Foot\ (f.) 


ban 


D^bNn 

(Dual) ofyyi 


Day 


DV 




Spirit (£.) 


rrn 


ninn 


Handf (f.) 




(Dual) D^I 


Field 






Sea 


D 1 

T 




Prince 


nb 


D^b 


Child 






Tribe 


&5b 


D^tpnb 


Priest 
Dog 






Judge 
Ox 


bsib 
nib 


D^tpsib 
omb 


Vessel 






Tear 


nib 


D^b 


King 






Gate 




DHyb 

• T : 



* All these nouns change their vowels when declined. 

f Parts of the body are in the Feminine, except head, heart and mouth ('"IB). 
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II. 



54. Verbs in common use. (In 3rd: Pers. Mas. Sing. Forms). 





Perfect. 


Future. 


Future loith^ Conversive 


he ate. 


he will eat* ' 


73^*1 and he ate.* 


■ - T 


he said. 


IfoW he will say. 


Ol2W)) and he 






said. 


T 


(Root 


he will come. 

T 


mi 1 *) and he came. 




he wept. 


n33*_ he will iceep. 


^p*} and he wept 




he built. 


T]^Z\\ he will build. 


}3?1 and he built. 




he created. 


he will create. 


&T3*1 and he created. 


TO 


(Root ^21) 


h& will bless. 


*ip3^ and he blessed. 




he blessed. 








he spoke. 


he mil speak. 


an d h e spoke. 




he went. 


TV he will go. 


1|7*1 and he went. 


rrn 

T T 


he was. 


fVIV he will be. 


\T1 and he was. 


?vri 

T T 


he lived. 


JVfV he will live. 


"•IVl and he lived. 


- T 


he sat (dwelt). 


Z\&\ he will sit. 


3^*1 and he sat. 




he went out. . 


he will go out. 


^f.l and he went out. 


N'T 


he feared. 


KV he" will fear. 


and he feared. 




he went down. 


TV he will go down 


TV1 and he went down 


n$ 


he took. 


ftjV he will take. 


h|?*l and he took. 


ran. 


(Roofc'i-DJ). 

he smote. 


T\2 S _ he ivitt smite. 


and he smote. 




he fell. 


hh>\ he will fall. 


hhr 1 ) and he fell. 



* To make these forms Fem. change the ^ into a fi, thus : ^DfcfrT s ^e will 
eat; ^ONPlV and she ate. Most of the above Verba are Irregular (see § 66, p. 82). 



70 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



Perfect. 
H£ (Root rtift) 
he died. 
jfO he gave, 
he went up. 
he stood. 
n|yy he made. 
n3£) he turned: 

Dp (Root tflp) 
. he arose. 
nX*l saw. 

p r (Root pi) 
/?<? rati. 
(Root !W) 

returned. 
Ae drank. 



Future. 

|JV he will give, 
fhvil he will go up. 
1t2Vl\ he will stand. 
nb'ir he will make. 

niS' 1 he will turn. 

D^p* 1 he will arise. 

nKT he will see. 
*pT he will run. 

he will return. 

T^Pi^ he will drink. 



Future with 1 Conversive 
JlD*l and he died. 

an ^ ^ e gave. 

H^V*} awe? he stood. 

/?e turned. 
Dp*1 <me£ Ae arose. 

JO* 1 ] and he saw. 
yy) and he ran. 

IVy*) and he returned. 

ttfcS^Y and he drank. 



55. 


Numerals. 






Masculine Foems. 


Feminine Forms. 


1 


. im or nm 

TV ~ ~ 






2 


D*3# or . 


DW 


or W 


3 


or 


vhti 


or 


4 


■n?^ or.n»5*iK 






5 


nsp'jbn or nran 


ran 


or ^bh 


6 


or 






7 


nv^^ or nyac? 




or y^p 


8 


or robip> 






9 


ny^n or nr^i-i 




or y^ri 


10 


ni^y or rnby. 
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Rules. — (1.) The Numerals agree with the Noun in Gender. 

(2.) The number one always follows the Noun : One man 
"ThR Bfytt; one woman .Pl^tf. 

(3.) The other numerals are placed before the Noun : Six 
daps (m.) D*D* nW or n^; s six women (f.) DTO WW ■ 

(4.) To express the age of a person : use |3 ^ or a ma ^ e > an d 
Jl3 for & female. 

He is three years old (translate, he is the son of three years) 

#A<? «'s m'we ^/mrs ofo? (translate, sAg is' the daughter of nine 
years) D*J# 

EXERCISE 36. t 
(Numerals 1 — 10.) 

A. Translate : 

• ^i?^^ nnb? : 3. nobx? n»3ttj 2. ^1?? n^tt7 i. 

D^t»-rn mips 10. D^ttf n$b# 9. nny mtp 8. ' b"gtt> 
H^l "TO 13. nias. 12. Q^n nsanH 11. 

: niay o&tp. urngn nrn 14. 7-117 

* The phrase nWW D^D; is also sometimes used, 
t For Vocabulary, see at end of the book. 
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B. Translate : 

n$w. 2. "v? b$ ^fel n "#2 *W7 n P--^ 1- 

n^rn ib 3. v*W n ^ Q^^n n$.'n nbs 

mi?rr ninb \at?n nnrr 775 tim 79*1 4. x rrba' tcban 
niacin o^b iffli n^^n ntpbtp "-f^n 5. its 
Tfb^n Tfb^i 7. np^ b^ D^ipp n^s-]« r\w#r\ frirn 6. 
^11? T^l 9. o^w vnip ?fb» p"i?05 8. rib»i n^w t»»n 
-ifcfc^l 11. D^tt? i?tpri 72 10. "rn^ D"p nip N-m 
13. win D^t&.Esni* na 12. "Oby n^ty ww 72 ni?3n 
: rrgs nitfbttf b^ n$«n 14. niaN 

C. 1. Two days. 2. Three years. 3. Six girls. 4. Nine 

vessels. 5. Eight books. 6. One law. 7. . One daughter. 

8. One month. 9. Five months. 10. Seven brothers. 
11. Two sons and two daughters. 12. Ten men and six 
boys. 13. Three women. 14. Four years, and two 
months, and one day. 

D. 1. I am seven years old. 2. Sarah is five years old. 

3. David is ten years old. 4. This girl is eight years old. 
5. And the man gave four dogs unto the boy. 6. And 
the king built six cities. 7. And Hiram made eight gates 
for the city. 8. And he lived ten years in Samaria. 

9. And the woman said unto the priests, Here are seven 
burnt-offerings for the altar. 10. And David saw seven 
men in the house. 11. I have nine brothers and three 
sisters. 12. "We have four cows. 13. And the prophet 
said, Where are the five men ? 14. And the old king 
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lived six months in his house. 15. And he made eight 
boards for the house. 16. And he made ten curtains for 
the tabernacle. 17. Ten cubits was the length of the 
board. 18. And my father saw three boys in the house, 
and he said unto them, Who are you ? 



56. Numerals — (Cont.) ' 





Masculine. 


Feminine. 


11 


T T - - 




12 






13 


T T T : 




14 






15 




rnfew Eton 


16 


T T T • 




17 


WOT' 




18 


T T T 




19 


T T t : • 





The following nouns remain in the Singular after all 
numerals above ten: W^tt man; QV day; POtS* year; 
sow/; tribe; Jl3£»X c«6*Y; MKib hundred; thousand; 

shekel 

Examples : 11 wen £»K nHN ; 17 years yi65> 

rW: 30 cubits DftK D*b6#. 

t t ? t - : 
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o / . 








20 




300 




21 




400 




22 




500 




30 




600 




40 




700 




50 




800 




60 




900 




70 




1 AAA 




80 




2,000 




#0 


D Wfi 


3,000 




100 


™£ 


' 4,000 


etc. ,D^7«;nv51» 


200 




10,000 


nnnn 



Combination of numbers (add 1 between the numbers) : 
126 nWI Dn^V HNfc; 368 npyh D^J .^^P 

1903 rw^m rto ysrrrt 



EXERCISE 37. 
r _ (Numerals.) 

A. Translate : — 

Bflprj- 3.. ni3T5 rnttfi? njbtri 2. n>5Dis nan? inw 1. 

n^»n aft 7. t^tf 6. n^a? 375^1 rratp eni^s'i 
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D^^nwi n ^ Q^btp tzr^b ttf?. 8. trim d^^s 

bs br -rqttf - tt?bic?i n^bo? -m TTbn □^tp-i-i^-i 9. D^ian 
mir nsa^ rnp? ytyn -rinj "to 10. rrprm b«ntpv 
wbw m prjyi. D>pbp }2 njpD-i 11. ni^-i d\3S -rbi^ 
nttfbip D^rp 13. nnb niw &y$n ha 12. rntp o^btzft 
o^obN ntpbtp-'i F)b^ ni«n. tpgj 14. n^bah nnbsv n^pbN 
niso W] nbtf n^5t?n n^s-is 15. n^x?m niwp roni 
rutz? q^-j^^i. n^a 7s b«ntp. b? b^ ntpa ^b.?i 16. 

N?irp ahp?.v. "ppt&'si d^s o^ntp aNUS^ 17. ni s n 
/ran n$ 73*1 18. ibsb * bs37nr "n^ b$ nbtp ft .i d^dd 
innip nzss o^bt?n ism nan .D^z?m i3-j*$ nm nsa 

: d^thm. lyssp n-ira nyanw bs 

B. 1. And fourteen years they served the king. 2. And^he 
lived twenty years in Hebron. 3. She is nineteen years' 
old. 4. And he lived thirty-five years in that city, and 
he died, and he was buried there. 5. And the flood was 
upon the earth forty days. 6. This woman has . twenty - 
eight shekels. 7. This man is forty-one years old. 
8. And the king gave two hundred shekels unto the 
warriors. 9. And the king sent three thousand men 
' unto the war. 10. And Solomon reigned forty years 
over all Israel. 11. 365 days are in the year. . 12. And 
h# came to Haran after twelve days. 13. This house 
is fifty cubits high. 14. And Solomon had twelve officers 
over all Israel. 15. And Solomon had forty thousand 
stables of horses for his chariots ^nd twelve thousand 
horsemen. 16. And the king blessed all the people and 
he. returned unto J erusalem on that day. 



* == saying-. 



76 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



58. Ordinal Numbers. 





Masculine. 


Feminine. 




Masculine. 


Feminine. 


1st 




T 


6th 






2nd 






7th 






3rd 






8th 






4th 






9th 






5th 






10th 







Examples of use of Ordinal Numbers (like Adjectives): 
- The first clay jWNTl DYVl ; the third year n*E^Wn n^H. 

For Ordinals above 10, use the corresponding Cardinals. 
Example: The 30th day D*#W &VT1. 

EXERCISE 38. - 

A. Translate : 

Dn»y 3. nn;tp?n n;^3 2. i^i'nn i. 

rn;? nnipy nn«n mtsb-i 5. n^b$n mn 4. ttfins 

B. 1. The second year. 2. In the ninth day, 3. Upon the 

third pillar. 4. The height of the one cherub was ten 
(fern.) in the cubit, and so was the second cherub. 
5. This is the fifteenth year. 6. The first month in the^ 
year. 
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59. Declension of some Changeable Nouns. 

Masculine. 



Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


*5|Sto° king 


U \ J7D 


^l^^T wovd 

T T 


" t ; 


IJ^D (const.) 


■WD 








~ t : 




















T- 






V12^ 

t t : 


I'l J /U 


il J//J 


t t : 


1 1 U '1 

t v t : 




WD 1 ?]? 




WW 






















i t t ; 




I? 1 ?? 









The chief Irregular Nouns. 

/*Sp5$ /<^ r °/^$ or ^ 1. 

Plural ♦|n , 3« /dlj^ /D5^§ ' /H^K ,V3K 

/^JTDK /fW* f the fathers of.fftZX .fathers rfDK 

♦Drrrto* ^Tinx whist* ,n^nin« : ,vniiK 

* Called a Segolate Noun. On p. 68, the following Nouns are declined like 
■jjVk- 12$, VIS (in the Sing.), , 1 V , , t27?p (in the Sing.) 

*OV, bjl (in the Sing.). ~I?D has the forms "nDD , etc. (Sing.) ; in PI.. 
"H.9P , Dp'HQP etc. The Nouns nrB and PptP are like "IDp . 
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,vn«' tifm /^n« ,m brother of <m m 2. 
/pin Xconst.) ,d*pix Piu. ♦ DrvnK ,Dpvix,,whK ,rpriK 
♦ DirriK /D^nx ,wriN ,vrtK 

etc. ^ninx-', (const.) niriK ,«t«fer rvmK 3. 

,^nin*$ /nin« or) ^nvnx /^nvh« , ;rvrro$ Piurai 

etc. ,(^ninN 

/(const.) ,D^« Plural etc. £»K 4. 

/□IlTOK ^Bty* 'CT^ 'WJ*S 

Awx ^n^-^ri^N. ,(const.) nisw 5, 

,V^: ,Tpl?J ,W /const. ) f J, ,D^3 Plural etc. 

etc. ,irva ^rva /const.) rva ,&wse (m.) rva 6. 

etc. /(const.) Plural 

/PO?.,^- ^ /const.) [3 or |3 ,son- || 7. 

,^5 ,03 /const.) ^ ,003 Plural ♦ .DD^ 

.dh^i ,09*3? .mz 

etc. , to , Tjpi^ , Tpa , /const.) Mil daughter 8. 

:etc. .vni^ ^ni^3 ^nm ,™:n /const.) rto Piurai 



61. . General Outline of the Verb. 

Every Verb has a Root or <S%?w, consisting of three letters, 
to which prefixes and suffixes are added. 



THE VERB : CONJUGATIONS. 



79 



There are seven Conjugations, or modifications of the Root 
of a Verb. These are : — 

I. *Kal : The Simple form ; Active Voice. 

II. Niphal : Passive Voice, (also used in a Reflexive seme). 

III. Piel : ) ■ -r . . , ( Active Voice. 

[ The -Intensive form ; < 

IV. Pual: ) ( Passive Voice. 

V. Hiphil : ) rn , „ ( Active Voice. 

■ > The Uausatwe form; < 
VI. Hophal: ) ( Passive Voice. 

VII Hithpael: The Reflexive form. 

62. Different meanings of the Conjugations. 

The following show the different meanings of the Con- 
jugations; as seen in the model Verb ^iDp: — 

I. Kal: yfo^ he slew ; Simple Active. 
II Niphal: hftp) he ivas slain, Passive ; or he sleio himself. 

III. Piel: ht§p he sleio frequently ; he murdered* ; Intensive 

Active. 

IV. Pual: %p he teas murdered* ; Intensive Passive. 

V. Hiphil: ^tppH he caused to slay; Causative Active, f 

VI. Hophal: ^ftpn he was caused to slay, or he caused to be 

slain; Causative Passive. 

VII. Hithpael: StSpHn he slew himself ; Reflexive. 



* i.e. an intensive form of to slay ; similarly, Kal "13^ he broke; Piel, "12^ 
he broke in pieces, lie shattered; . "02' he kept; Piel, "V?!? he kept diligently. 

t Cp. in English, to rise and to raise : to fall and to fell. 
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63. Distinguishing signs of each Conjugation. 

. I. Kal has nothing especial to mark it. The Stem, of the 
Kal consists of the three letters of the root. 

II. Niphal has in the Perfect, Participle and one Infinitive 
a J ; in the Future, Imperative and the second Infinitive 
this 2 is dropped and a Strong Dogesh appears in its place in 
the next letter. Thus, in the Future, represents St?^}* 
In the Imperative and the second Infinitive, a H is prefixed. 

III. and IV. The Piel and Pual forms have a Strong Dogesh 
in the middle root-letter. The Pual has the vowel f-iap under 
the first root-letter. Examples : III. 

V. The Hiphil has T\ prefixed to the root in each form, except 
the Future and Participle. Most of its forms also have a, 
Vina pTn in the second syllable. Examples: ^bjpPl> ^tpp"'. 

VI. The Hophal has the Vowe] fai? Y^P T in the first syllable. 
A n is prefixed to the root in each form, except the Future 
and Participle. Example : 

VII. The Hithpael has T\T\ prefixed to the root, the Jl being 
omitted in the Future and Participle ; and also a Strong. Dogesh 
in the middle root-letter. Example : 
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64. Tenses. 

Each Conjugation has two Tenses, viz.:— 

1. Perfect (also called Past, or Preterite). 

2. Future (also called Imperfect). 

The Present Tense is formed by Pronouns joined to the 
Participle. (See §§ 44, 45.) 

The forms in the Perfect and Future may be translated in 
many ways. Thus : IfoW means he kept, or he has kept, or he 
had kept, or he was keeping. 1t2$\ means he will keep, or he 
will be keeping, or he will have kept, or let him keep. 



Moods. 

Each Conjugation has an Imperative of the 2nd Person 
(derived from the Future), and two Infinitives, called the 
Absolute and Construct Infinitives. (The Pual and Hophal 
have no Imperative.) 

Participles. The Kal has two Participles. The other Con- 
jugations have one each. 

G \ ■ 
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65. Verb -forms. 

Verb-forms are made up of Radicals (root-letters) and Ser- 
vile letters (prefixes or suffixes pointing out conjugation, 
gender, number and person). Any of the letters may be 
Radicals. The following letters alone may be used as Serviles, 
both with Nouns and Verbs, iT^'fi JTP'N. 

For Tables of Prefixes and Suffixes see §§ 37, 40, 44. 



66. 

There are two main classes of Verbs : — 

1. Regular, or strong. 

2. Irregular, or weak. 

1. Regular (or strong) Verbs are such as do not drop any 
of their Radicals throughout the conjugations. 

2. Irregular (or weak) Verbs are those whose root contains 
one or more of the letters 3 M T\ which are sometimes 
omitted. Example: /Q* 1 he will fall ; the root is bitf. The 
3 does not appear in the form here given ; hence is an 
Irregular Verb. 

Regular and Irregular Verbs take the same Prefixes and 
Suffixes. 
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67. Hints upon learning- tlie Verb. 

Before learning the complete Table of the Verb, the Kal and 
Nipbal Conjugations (see §§ 36 to 52) should first be studied. 

The primary form of each Tense should then be committed 
to memory, thus : 

For the Perfect, ]earn the following seven forms: I. ^iOp; 
II. ^(53; HI StSp; IV. ^p- V. ^t?pH; VI. S&j?h; 

vii S&pnn. 

For the Future: I. Sbp?; II. Sbp! ; HI- Sfcp*; IV. ^j?*; 

v Vt?p* ; vi. S&p^ vii. Stsjpnv 

For the Imperative : i. Sbp ; n. bbpn ; in. Step; v. Steprr; 
vii. Stspnn. 

For the Participles : I. ^IDp (Active), ^tOp (Passive) ; 
II. hftpl; HI. Sfcp£*; IV. Sfcpft; V S'bp£; VI. Stppfc; 

vii. S&pru?. 



* The Participles from the Piel onwards are based upon the Future form 
the / being replaced .by. a ft. ' 
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I2z 



a- 



a. a. 
1v 



a' 

n:- 



a- 



t 1 ^ S 5» 



V_/ * — ' 



li: fi. 

a a> 3' 

rv. r... r... 

n — 









-1 






g 


a 


















a- 


a 











a 



a 



li 

a. a. a> 



W 

I— I 



a 



£1 



a 



a- 



a. 



Hi- 
a 



a- 



Hi- 
a 



a> 



a> 



7<l 



53 •« oo -as 



I3l r^- fc 

n a • 



a- a^ 



12T 

a. 
,r*- 



a- 



fir 

a- 

□ 



nit 

a. 



6 


as. 


a 


a 


fe 


M2 


' .H 


3rd 



^ "S ■*= 

P S t» 

<N <M rt 



c3 



CI - K 

cq n —i 
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'5s. .Si 



Si 






JO 












^> 
- 'co 


=0 






=0 


rz 


tZ 










& 









tz 
tz 

&' 



tz 

3' 



tz 

J3 1 



C 

a- 



Hi 



3 



tz* 
a 



n 
tz± 



SS -3 « 

2 2 S 

SO +i N 

c n> tz* 

nr ii- 

£>. s. jd- 

J> ^r- 

G- iv 



tz- 



Hi- 

a- 



tz 



■iS "^o 

^3 



n 



D 
o 



Ji- 
ff- 
s' 
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to id to to to to 

■3 S S g .S 



so 1* N 

n; c z 

r- r- ^ 



« j to »s -to to to 05 i to 



« I. §> 

tv n; g;.. 
i3 



9- 



^ ^ 4^ - 



s » @ 4 

"b ^ «i co 

as s-i so. . 

jr.. £ Z; 

lii ii G K 

9= 9: 9 g= 

^ J>- ^ 



9= a 



s 

it" 

i3 : 



-D 



_r«- 



>•§ 


It he 
lain. 


to g 






r-Ci -<s> 


to g 

^ e 


to 
■<> 


"i - 


3 


'J 

to 




3 
s-\ 


*§ °° 
/ — \ 


will 


? 


"■«H 


1 


J. 


=4-! 
\_/ 

"to 
* 


a 


£• 
9= 


£• 

fit 


fir 


%■• 
fir 


J- ' 
f£t 
9 


£v 

fit 

9. 


tv 

fir 
9 

-£ 



fit 

a- 
rz 



ret 

9= 



to 


5^ >i 




will Si 
will si 




to 


O 




n! 

£1 


. £• 
.9 



53 5^ 



Qi- li- li- ^ 



.a 



.9 



.a 
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^ =0' '?Si S 



?5i "V 



Si 



n; 
a 



n;- n; 



g.. 3= 



5 :<s> 



a 



a- 



C 

a a 

riu rr 

rz 



Q 
in 

a- 
rz 



c 

a 



S3 



■<3 



,3 -S 8 ^ 



s 



^ ^ ^ 



a- 



13 



p a 



a a- 



a- 



^ ^ ^ ^ 



tv 



tv 



a 
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> 

• iH 
+3 
CJ 

Ph 

CD 

ft 

a. 



5* 



ill 

«F a- 



l 



rz tz- 



-r- -P 



a pj 



08 




c 
c 

a- 



c 



SI 


{/iro (f.) 
to slay. 


_ > 

S «o 
\_/ ~ 

Ss 


5> 

OH "0 
W 


OS 


to 


=u 




s 

«• 


oo 


°o 

s ■ 


O; 


to- 


<3 
o 


<3 
to 


to 


rz> 


a 


rz 
i> 

a- 


D 

a= 



3 cm 




3 " * ; 


-*^> 










to 




<^ 


g 


a- 
-P 


-£ 


'•ft: 



cj S OS 

ft <^fi OH 

00 / Co 



rz- d 

a- a> 



a- 



.a 



<D 

■a 





r: 










a= 


a= 







« & si a= 

to °^.JV 

to 

J "** 
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.■ • P3. 
J* 



CM 



£-1 

S3 



fl:- 



Dl. 



fl" 
fl- 

■e- 



fl 

fl- 

a 



* fl:- 
I 1 ^ 



fl^ 



a 



■e- 



£1= 



fl- 



• fir -lir 

fl- fl" 



D 



fl" 

fl" 

<£ 



fi- nu- r^.- 
fl fl fl 



.fir 
fl" 

'ft 



i3 qj 




i3 f3 



fl- 
fl" 
□ 

'ft 

cd 



J3- 

fl 

JL 

ft 



90 



FIRST STEPS IN HEBREW GRAMMAR. 



68. Notes on the Conjugations of Verbs. 

Piel.— Many Verbs take the form of the Piel, but have, the 
meaning of the Kal. Example : "iSn he spoke. 

Hiphil. — Many Verbs take the form of the Hiphil, but have 
the meaning of the Kal. Example : S^^n he divided. 

Hithpael. — If the first letter of the root is either or 
D, this letter changes places with the J"l of the Hithpael, 
which then takes a weak Dogesh. Examples : Iftfifc^n 
(instead of ^foWTTi) he kept himself; ^riJjlDH (instead' of 
"iriDnn) he hid himself. 

EXERCISE 39. 

A. 1. Write out Piel Perfect and Future of ")3^ with the 
English of each form. 

2. Write out the Hiphil Perfect and Future of "Q* with the 

English. 

3. Write out the Present Tense (Participle) of the Hithpael 

of yy? . 

4. Give the forms of Future 1st Person Plural of Kal 

Niphal, Piel and Hiphil, of bttte , with the English 
of each form. 

5. Parse and translate : (1) nifiT. ; (2) (3)^5(20^; 

(4) t^-ippa ; (5) ^btpn ; (6) ^tthtf ; (7) rit^n . 
(8) tov-iprn : ; (9) t^n^s ; (io> msa ; (ii) nhsi-itp]!? 

6. Write out Hithpael Future of ~>EtP with the English. 



THE REGULAR VERB. 
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EXERCISE 40 * 

(On the Perfects of the Piel, Pual, Hiphil, Hophal, 
and Hithpael.) 

A. Translate : 

□127 *fE? ^1511 ^TlXi 2. wbti. ni^. 1. 
yfcw «bi *pbs Jiristt 4. naito nnn n^n ' DPipba? nab 3 
bi? wnpi 6. Q5^nb« 'n n« nwii pj-jp'jss-i 5. -^bips 
rnatz? ntp« D^.r£7«-in nnbrr b^ -^n-j- i^ D^n n$ n'nbn 
nN-rn nai^n VlNn ^bron 8. nibis wjjprr 7. 

^323 11. rr-jrr nian n$ ^tpqprr 10. ^ba nnb ttpbarn 9. 
n^abn 13. ^ban "in? .n$ ^ns wntpn 12. >a« rpan 
-liar? btf ^rppT! nst o-btprr 14. b^an n$ npa n« 
^nsrii^n 17. V.n D^3«n ^-Tsnn 16. p^S nnanrpn 15. 

: tzhnn vj^p rpaa Dfinnnpn is. a^n^b 

B. 1. IVIy mother has spoken to me. 2. I have caused my son 

to put on a new garment. 3. They have shattered the 
vessels. 4. The words were spoken to me in anger. 

5. We have caused this queen to rule over the land. 

6. The men have kept themselves from evil. 7. Why 
hast thou not hidden thyself in the cave? 8. The 

. teachers caused the boys to learn. 9. The woman taught 
herself. 10. Solomon caused this house to be holy unto 
the God of Israel. 11. And I shall speak unto the 
people. 12. And the men will cause the people to inherit 
the land. 13. And they will cause us to hear their voice. 
14. Thou hast brought them near unto the altar. 



* For Vocabulary, see at the end of the book. f Were. 
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EXERCISE 41. 

(Futures, Imperatives and Participles.) 

A. Translate : 

"USE??? 4. Tf^b^si. 3. n^an nrisi/n %. '*n'P&\ 1. 
nnj?p3 9. ""latffNi 8. ^pbn 7. ^sb?! 6. 5. 
it&si bs ]5^n n# rrttfHn ^btpni 11. minbtt 10. 
, vipy nriN -151 13. ink •"laarn "njz? ^bsn n$ n^i 12. 
cytis iaip -YT3?n 14. map ]Q t^rib^ -laav "i3f.- ^ni. 
nDnba ^5 sn-jMnn 16. riv-p btf Dv-iaian on 15. 
b«-)t?r vjj?T bb ^2|?n>i is. tzfain 'osn n$. 17. 
N"5-^ 20. D^n S2 ^« P"?. Ti"ar?1 rnian ins -i^b^i 19, 
: Tftpnn 7^ niwn ^2 D^nbtf b-rri?! 2i& D^nbK 

B. 1. We shall gather ourselves for the war. 2. They will 

shatter the tablets of stone. 3. We are seeking" our 
father. 4. The boys will teach themselves. 5. And 
she threw the vessel into the pit. 6. And I will not 
speak unto him. 7. I will hide myself. 8. The heavens 
are telling the glory of God. 9. Gather yourselves, O 
women. 10. Speak thou (/.) unto us. 1 1. The good 
woman will cause her sons to keep the law. 12. I will 
bring you near to my service. 13. The priests are 
bringing near the burnt-offering unto the holy altar. 
14. Do not cast us from thy presence. Lord: bring us 
near unto thy service. 



APPENDIX. 



1. The Hebrew Alphabet 

Consists of 22 letters, all of which are Consonants. 



Form. Name and Sound. 

W Alilpf (takes the sound of the 

k> -rvmoj- vowel joined to it). 

3 Beth (Bice, Vice). 

V Gimel. 

H Dalet. 

H Hei. 

. 1 Vav. 

T Zayin. 

Pi Oheth (as in loch). 

tO Teth. 

* Yod. 2 

Final. 

^ D Kaf,'Chaf(Kaf 3 Chaf). 



Form. 



Finals. 



3 
D 

V 

P 

n 



Name and Sound. 
Lamed. 
Mem. 
Noon. 
Samecb. 

A VI 11 ( ta ' ces tne sound of the 
J vowel joined to it). 

Pay, Fay (Pei, Fei). 

TZaddi. 

Koof. 

Resli. 

Sheen. 

Seen i™" 1 ' d , ot °j\ 
w the left hand). 

Tav (Tav, Sav). 



Notes on the Alphabet 1. The thicker portion of the name- 
denotes the sound of the letter. Thus, i is b, ^ is g (as in the 
English word go), 1 is d, T\ is. A, D is s, W is sh, V? is s, etc. 

2. There are two systems of reading Hebrew— the first, 
adopted by the Spanish and Portuguese Jews and by most 
non- Jewish scholars ; the second, that of the German J ews. 

According to the Spanish and Portuguese system, ^ and 3 
are always b ; T\ and ft always t ; but 3 is p, and '£) is /; 3 is 
k, and 3 is cA. 

The names of letters in the above table placed in brackets 
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represent the German reading of these letters. When the four 
letters 1. 3> S> D have no Dogesh (see § 34, C, p. 39), they are" 
termed Vice (v), Chaf (ch), Fei (/), Sav (s). When the Dogesh 
is inserted, they are termed Bice (b), Kaf (k), Pei (p), Tav (t). 

2. A. The Vowels. 



Long Voioels. Portuguese reading. 




German reading. 


l. - YW 


d 


as in father. 





as in note. 


2. — 


ay 


pay. 


i 


55 


alive for ay) 


3. Sna pTn 


e 


„ supreme. 


e 


J) 


supreme. 


4. i ctain 





„ so. 


ow 


55 


now. 


5. 1 pw 


00 


„ root. 


00 


}> 


root. 


Short Voioels. 












i. - nns 


a 


„ father. 


d 


» 


father. 


2. — , ^UD 


e 


., men. 


a 


55 


fate or fat. 


3. - ptop pTfl 


i 


>, fit. 


i 


55 


fit 


4. — pDp fpp 


a. 


„ 'not. 





5) 


not. 


5. - p3p 


u 


„ full. 


u 


>5 


full. 



B. Kit? ( — ) is silent : {a) in the middle of a word, as in 
-dal, except when after a JJlIb (see § 34, F. p. 39) ; (b) 
when in a final *"|, as in ^^13 ba-roocA (bo-roocA) ; (c) when the 
last two letters of a word have Nit?* as in J\lt?*1 va-yay'sht 
(va-ylsht). 

Sounding or moveable Kit? is to be read like e, in the 
phrase the hooks said quickly. 

Kit? is sounding : (a) under the first letter of a word ; as 
in sh e mo (sh e mow): (b) when after another Kit?, in 

the middle of a word, as in Tjft3fc?3 b e shib-t e -cha (b e sh.iv-t e -cho)- 
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The first of these two D t, 40£> is silent : (o) under a letter after 
a %T)ti ; as ("l^tOj^ ka-t e -la (ko-t e -lo) : (d) under a letter with 
a Strong Dogesh (see § 34, C.; p. 39): as nSftp kit-t e -la (kit-t e -lo j. 

Vowels compounded with &0t^ (see § 34, B., p. 38) are to be 
read like the ordinary vowels, but much quicker. 

Thus : a-sher, (a-share). 

3. Combination of Vowels and Letters. 





Portuguese. 


German. 




a 





isi 


o 


cxxxr 
yj vv 




ha 

Uct 


VO 






vay 




bay 


bi (or bay) 


l-J 


bo 


bow 


il or J 




gi {0/ gay) 




da, 


: da 


n 


ha 


ho 


Ti- 


hee 


hee 


to 


ku, ko 


ku, kow 




a, ee 


o, ee 


i 


pe 


pay 




fa 


fa 




tzo 


tzow 




shoo 


shoo 




soo 


soo 


r, 


te 


tay 




tee 


see 
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Portuguese. 


German. 




mother. 


aym. 


ime (or aym). 




in them. 


bom. 


bom. 


•sib 1 ? 


for good. 


l e tob. 


Pfcowv. 




Moses. 


Moshe. 

■ 


Mowshay. 




Abraham. 


Ab-ra-hom. 


Av-ro-hom. • 


prw 


Isaac. 


Yitz-cAok. 


Yitz-c/?ok. 


1 LL" 


our Icing. 


mal-kay-noo. 


mal-ki-noo (or 
mal-kay-noo). 




king. 


me-lech. 


may-laM. 




f and when thou 
\ liest down. 


oo-b e -shoc/*-b e - 
cha. 


oo -v e - shocA-b e - 
cho 




sh e -ma. 


sh e -ma. 




Israel-. 


"XT' 1 

Yis-ra-ayl. 


Yis-ro-ile (or 
Yis-ro-ayle) 




our God. 


e-lo-hay-noo. 


e-low-hi-noo (or 
e-low-hay -noo) 




one. 


e-chod. 


ay-cAod. 



VOCABULARY I. 



Hebrew — English. 



Father (p. 77) 


, 


end 


rrnnsj 


poor 




where ? 




stone (p. 68) 


(./'•) 


ram 




Abraham 


□rn T ^« ■ 


not (p. 27, note ; p. 


59) 


red 


T 


man (p. 78) 




mighty 




unto (p. 26) 


"Si 


man 


- DTK 

T T 


ate (p. 69) ■ 




ground 




God 




loved 




not (p. 62) 




love 




these (p. 15) 




Aaron 


pnsj ■ 


G-od (p. 33, note) 




enemy 




chief 




perhaps 




idol 


TOM 


folly 




thousand 




baker 




if 


□S 


treasure 




mother 


■ EN 


light 




cubit 




sign 




said (p. 69) 


nasi 


ear (p. 16) 




truth 




girded 


_ T 


we 




brother (p. 78 ) 




.1 




Aliah 




Esther 




one (§55) 




anger 




sister (p. 78) 


nin« 


baked 




another 


(/. ^10«) "inM 


ark 




after 


"HON 


cedar 





* Also means but. 
H 



"**##rn* I . l i j 1 1 1 1 J rrriil 
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lion 




created (p. 69) 


N*1S 


length 




covenant : 




earth 


(/•) VI* 


blessed (p. 69) 


TO 


four 




blessing 




forty 




flesh . 


ntP2 


window * 




daughter (p. 78) 


hs 


fire 


(/•) 


in the midst of (const. "H^) TfiHS 


woman (p. 78) 


T * 


girl 


nbvis 


Assyria 








who (p. 7, 28) 




high 




(see § 


18, 23, 24) 


border 




thou 


(/.) J?S 


mighty 


-riaa 


you. 




might . 


t : 


them 


(/•) 70' M » D 0k 


was strong 


-na 






troop 




garment 




great 


. Vna 


divided (used onty 


m Hip hi 1)^1^ 


greatness 


nb-na 


to come (p. 69) 


*■ SIS 


nation 


^ia 


Bui (name of a month) ^12 


Goliath 




pit 




also 


D2 


chose 


-ins 


garden 




trusted 




stole 




between 


■ . rs 


camel (p. 56) 


baa 


capital 


rrrs 


stranger 


■ "la 


house (p. 78) 




clave 




wept (p. 69) 


rps 


word (p. 77) 


T T 


firstborn 




spake (p. 69) 




without 




honey 


Kb"* 


son (p. 78) 




fish 


an 


built (p. 69) 




corn 


m 


morning 




bear 




sought (used only 




uncle, friend 
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David 


Tn 


aunt 




door 




blood 




way (p. 68) 


TO 


sought 


urn 


Baal 




iie 




she 


Sin 


was (p. 69) 


rrn 


went (p. 69) 




behold 


nan 


they 


(/•) 7^ 


mountain (p. 68) 


■ nn 


slew 




this (p. o) (/.) 




gold 




remembered 




anger 


DPI 


old 




stranger 


, n\ 


sprinkled 




Hebrou 




saddled 




feast ; 




observe (a feast) 


33n 


new 


ahn 


month (p. 68) 


ann 


wall 




strong 





I 



strength nj^n 

wheat D^n 

lived (p. 69) rm 

animal TV!J3 

life . "D^n 
valour 

wise E^rj 

wisdom nQ?n 

dreamed obn 

dream Qibn 

ass ""^En 
leavened bread 

five n$pn 

kindness ^Vv 1 

delights (ver&) V?^ 
arrow 

statute nj?n 

sword -HR 
trembliug 

reproach HCHO 

darkness ^1*?^ 

bridegroom. 10*7 

dipped 

pure "limb 

good nilG 
goodness 

goodness (only in Ex. xl. 3) H^Llta 

row "110 

hid 72*? 

basket M?^ 
tore 
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VOCABULARY .1. 



river 

dry land ■ 

hand (p. 68) 

knew 

Jehu 

Judah 

jew 

Jonathan 

Joseph 

day (p. 68) 

baby 

Jezreel 

child (p. 68) 

hare (and lie bare 

sea (p. 68) 

Jacob 

pretty 

went out (p. 69) 
precious 
feared (p. 69) 
fear 

went down (p. 69) 

Jordan 

month 

Jerusalem . ,;■/•: 

Jeremiah 
there is (p. 27) 
dwelt (p. 69) 
salvation 




TV 

rrtfirp 

T • 

■ai> 
'% 

.:TVV- 

It* 



right 

Israel 

orphan 

glory, honour 
lamb - 
priest (p. 68) 
star 
cup 

for* because 
fall 

dog (p. 68) 
finished (p. 68) 
bride 

vessel (p. 68) 

Canaan 

■fool 

silver 

vineyard 

made (a covenant) 
wrote 

not (p. 16) 
Leah 

heart (p. 68) 
cloak • 
white 
dressed 
tablet (p. 65) 
Levi 
bread 
night 



... ritpv 

□irp 



tins . 

2313 
. D13 
^3 

' : 3b3 

' nbs 
nbs. 

.^3 
^23. 

. DH3. 

m.3 

. ^3 

«b 
n«b 
rob, nb 
rob 

i?> 

tzhb 
rnb 

onb 

nVb 
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captured 


-dS 




Tab 


why ? 


nab 


in- front of 




before (const, of D"»3Q) 


\?5(b) 


took (p. 69) 


npb 


very 




hundred 


n«p 


scales 




flood 


b-i3^ 


scroll 


nb?p 


shield 




wilderness ' 




why ? 




what ? 


np 


confusion 




quickly 




Moab 




death 




died (p. 70) 




altar 




doorpost 


nT-ita 

T ; 


psalm 




camp 




to-morrow 


. inn 

T T 


bed 


ntaa 


who ? 




water 




wound 




sold 




Macpelah 


nbcpE 



letter 




messenger 




work 


ns«bp 


war 


nanbp 


sailor 




king (p. 77) 


tjbn 


reigned 




queen 


nsba 


kingdom 


nsobib 


from (p. 21, 26) 




present 


ma 


rest 


nrrop 


little 


10 VP 


robe 


b>v» 


cave 




work (p. 68) 




found 




unleavened cake 




commandment 




Egypt 




sanctuary 




place ^(p. 68) 


oipa 


appearance 




rebelled 


-he 


deceit 


■ na-ya 


Moses 




ruled 


btt?p 


family 




justice 




when ? 


-\nn 

" T 


sweet. 


pinn 


gift 


I.T T - 
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pretty 




faithful 




intelligent man 




prophet 




noble 




river 


T T 


dreaded 




Noah 




Nahor 




inherited 


1 


inheritance 


rrbns 

T " ~ 


planted 




smote (p. 69) 




sweet 




shoe 


(Dual D^53) 753 r 


boy (p. 68) 




girl (p. 68) 




fell (p. 69) 




soul (p. 68) 




innocent 


"TO 


candle 1 




prince 




path 




gave (p. 70) 




closed 




horse 


D-1D 


mare 




Sinai 


TP 


tabernacle 


nsp 


storm 


T T ; 



mourned TDD 
ship * ' .. 

book (p. 68) "ISP 

counted (in Pie/, told) *")St> 

stoued bf?p 

hid nnp 

servant (p. 68) *T5^ 

served "7237 

cake 

witness 

until 

testimony n-ni? 

yet ' TiS 
eternity (or world) 

burnt-offering nVll?" 

sin PV 

TJz ■ VTO 

left . n?V 

pen tay- 

eye (p. 68) V? 
faint 

city (p. 68) 
upon 

went up (p. 70) rhv 

people (p. 68) ^ 

with ■ ny 

stood (p. 70) "T»V 

pillar TIES 

deep pi»¥ 

Amram - D*TE^?- 
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answered 


T T 


sheep 




dust 


T T 


army 


T T 


tree 




righteous 


p^S 


counsel 


rrsv 

T " 


righteousness 




evening 




rock 




riches 




laughed 


PD? 


.ten 




trouble . 


T T 


made (p. 70) 


T T 






twenty 




gathered 




time 




buried 








grave 




met 




was holy 




here . 


HQ 


holy 




mouth 


ng 


holiness 


ntsmp 


Philistine 




voice 


Vip 


lest 




arise (p. 70) 


p-ip 


turned (p. 70) 




height 


naip 


face (always used 


in the pi.) 


small 




pearl 




slew 




Passover 


nog 


Kish 




visited 


TP? 


curse 


nbbp 

t t 1 : 


command 


Tips . 


dish 




officer 




harvest 


n^p T 


bull 


-15 


short 


~>Sp. 


cow 


m& 

T T 


reaped 




fruit 




was angry 




Pharaoh 




called, read 




spread out 


bis 


drew near 




sin 




near 


- 


opened 




board 




door (p. 68) 


nne 


hard 




explained 


-ina 

- T 


bound 
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VOCABULARY [. 



saw (^p. iK)) 


i in i 

T T 


head (p. 68) 


CLcS 1 






rkOfrinniTirr 




mynv In 1 f\i 

uicvuy \W* J 




r; r\ n f hrmoonn 

bcu lllUUbaUU 




fourth 


•r . . 


trembled 




root ^p. Do ) 


bri 


pursued 




spirit, wind (p. 68) 


» 1 ■ l i 


run Cn 7(Tl 




XVlltQ 








merciful 


n.im 


far 


1 T 


Rachel 




mercy 




rode 


- T 


hich 




threw 


nan 


crept 








evil 


En 


evil (»oww) 


nsn 


shepherd 


n3?"n 


empty 


PT 


danced 


Tin 


wicked 


T T 


wickedness 


t : 


Saul ■ 


bW 



Sheba 


N2tp 


tribe (p. 68) 




seven 




seventy 




broke 


nntp 


Sabbath 


nattf 

T - 


rested 




return (p. 70) 




r\v (r\ f\k\ 

UA ^p. {JO J 


nis? 


black 


*"nnM7 


song 


n^ttf 


sonc 




lay down 




forgot 


- T 


Shechem 




sent 


ribttf 


table 


■ t : \ 




Dibtp 


captain 


• T 


cast (in the HiphiP) 


rrbtzj 


i u<* y I ill tile JL ttzv) 


bbtp 


Solomon 


ri/6bt£? 


drew 




three 


nttjbtp 


thirty 




there 


bttf 


name 


att? 


Samuel 


b^nip 


heaven 




oil 




eight 




eighty 
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heard 
kept 
Samaria 
year (p. 68) 
two 

gate (p. 68) 
judged 
poured out 
was quiet 
weighed 
shekel 
six 
sixty 

drank (p. 70) 
field (p. 68) 
hired 
rejoiced 
hatred 



TfDtt? 

www 
nnw 

T T 

nipw 



Lip (p, 16) 

prince, captain (p. 68) 

Sarah 

burned 

understanding 

law 

praise 

midst of 

supplication 

instead of 

always 

perfect 

apple 

prayer 

repentance 

nine 

ninety 



7V2W 
-1127 

rnin 

nnr\ 
-pan 

nbpn 

wvwn 
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English — Hebrew/ 




•V 

altar 

always, continually 
Amrain 
and (p. 4) 
anger 
.was angry- 
answered 
apple 
arrow 
ass v- 
Assyria 
ate (p. 69) . 
aunt n 

Baal 
baby 
baked 



Dn-pM 

DIN 

T T 

-pari 
1 

W T 
nay 

T T 

^» 
pith 

byan 



baker 
basket 
be (p. 69) 
bear 
beast 

beautiful (p. 6) 

because 

bed 

before 

beginning 

behold 

best, better (§ 26) 

big 

black 

blessed (p. 69) 

blessing 

blood 

board • (pi. 

book (p. 68) 

border 

bound 

box 

boy (p. 68) 

bread 

broke 



now 
mn 

T T 

n»n .■ nana 
ntsa 

T • 

nan 



. * T . 
TO 

t T ; 

. T 



* Verbs are given in their form of the Perfect Tense. Pronouns and 
Numerals are omitted. 
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brought near (in the Hiphil) a^f? 
bride 

bridegroom 
brother (p. 78) 
built (p. 69) 
buried 
burned 

burnt-offering 



Cake f 
called 

camel (p. 56) 

camp 

Canaan 

candle 

capital 

captain . 

captured 

cast (in the Hiphil) 

caye 

chariot 

cherub 

chief 

child 

chose 

city (p. 68) 
clave 

cloak, coat . 

closed 

column 

to come (p. 69) 
commandment 



nb? 
ns 

nbis 



baa 
n?na 

rrpa 



rnsa 
naana 

t t : v 

an? 
~iqa 

"ftp 

sia 
ms!3 



command 
confusion 
continually 
corn 
counsel 
counted 
covenant 
cow- 
create (p. 69) 
crept 

cubit i 
cup 
curse 
curtain 

Danced 

daughter (p. 78) 

David 

day (p. 68) 

to-day 

death 

deceit 

deep 

delights (verb) 
die (p. 70) 
dipped 
dog (p. 68) 
door . 
door-post 
drank (p. 70) 
drew near 
dreaded 



na^na 
-raw 

m 

/rna 

T T 

s->a 



^ nbbn 

na 

. ni»o 
nia 
nana 
pia? : 
V?n 

bato 

rib?., nn§ 
nttta 
nnp 
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dreamed 


- T 


fire 




dream 


□ ivf_] 


firstborn 






dress 




fish 






dry land 




flood 






dust v 


T T 


folly 






dwelt (p. 69) 


- T 


fool 










for (cozy.), because >■ 




Ear (p. 68) 




for (p?-ep.) p. 21 






earth (p. 68) 


■(/•) n$ 


force 






Egypt 




forgot 






end 




found 






enemy 




friend 




- tfa 


Esther 




from (p. 21, 26) 




(9 


ever * 


!-|V5ST5 "TV 
i_J / lit . 1 

T ? 


fruit 






evil 










evil (nouTi) 


( 1 V J 

T T 








tJA UltUlltJU. 




Garden 




u 


eye (p. 68) 


;(/.) ^ 


garment 

o 

gate (p. 68) 






Face (always used 


in the pi.) Q^B 


gathered 






faint 




gave (p. 69) 






fair of appearance 


) J v : " " : 


gift 


ma, 

- T T 5 


mria 


(said of a woman 


girl 






faithful 


jDfsJ 


glory 




Tina 


family 




go (p. 69) 




fen 


far 


pirn 


God ■>") 






father (p. 77) 




gold 




ant 


fear 




Goliath 






feast 


3D 


good 




niio 


field (p. 68) 


n W 


goodness 




rata 



* The phrase for ever and ever is to be translated D^U'?. 
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in front of 




gre&fc 




inherited 


brra 


greatness 


n-p-na 


inheritance 




glv HULL 




innocent 


ipa 


cm fiv 


- T 


in the midst of 


Tjiha 






intelligent man 




xiaiiu ^p. uoj 


(/•) ^ 


Isaac 


Pn^ 

It : • 


li CbL <h LL 


no 


Israel 




hard 








J.ICII V C/fib 


T^SSp 

• ' T 


J acob 




hatred 




Jerusalem 




head (n 6S~\ 




Jesse 




heard 




Jonathan 


1 T T 


heart (p. 68) 




Joseph 








Judah 


,rmrn : 


Hebron 




judged 




here 


. ris 


justice 




height 


n»p 






hid 


(Dtp, iny 


Kept 




hiffh , 

o . 


nrins , d~i 

- T f T 


kindness 


TDPi 


Hiram. 




king ( p. 77) 




holiness 


nts?rrp : 


Kish 








knew 












ho ne^f 




Lamb 




honour 


Tins 


land (p. 68) 


\J'J » V*T 


horse 




laughed 


pn^ 


1LUL t3t3Ula.il 




law 




house (p. 78) 


. /rn 


Leah 


nsib 




learned 




Idol 




left 




if. 




length 


Tf~>H 
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1 _ J, 

letter 




morning 


^2 


Levite 


T? 


to-morrow 




lay down 


-iJUJ 

- T 


Moses 




lite 




mother (my mother DS 


light 


i IN 


mountain (p. 68) " 


nn 


like (pp. 21, 2o) 




mourned 




lion 


<T~!N 


Name 


■DIP 


hp (p. 16) 




nation 




little (as a noun 




near 


ni-if? 


lived (p. 69) 


mn 

T T 


new 


ann 


lord 




night 


t : ~ 


the Lord (p. 19) 


'n 


noble 


TO 


love 


rnrjs 


not (p. 27) ^N, (p. ; 62) b«, (p. 16) «b 


loved _ 


nnH 


now 




Macpelah 




Observed 


33n 


made (p. 70) 


T T 


officer 


TPS 


man (p. 78) " 




oil 




many (p. 16) 




old * 


in? 


mare 




opened 


- 


meat 




orphan 


.. birv 


merciful 




oven ,, . 


"flan 


mercy 




over 




messenger 




ox (p. 68) 


-via?, -is 


met 








in the midst of 




Passed 




might 




Passover 




mighty 




path 




month (p. 68) 


afth 


peace 




(any) more 




pearl 




* 


To express age, see p. 71, Rule ±. 





VOCABULARY II. 



Ill 



pen- 


toy 


rebelled 




people (p. 68) 


T 


red 




perfect 


cyan 

■ T 


reigned 


TO 


Pharaoh 


nine 


rejoiced 


nob? 


Philistine 


- v-itpbs 


remembered 




pillar 




repentance 




pit 


■ -via 


reproach 




place (p. 68) 


■crips? 


rest 




planted 


2133 


returned (p. 70) 




pleasant 




Reuben 




poor (man) . 




riches 




poured out 




right 


T T 


praise 




righteous 




prayer 




righteousness 


PIS, njn? 


precious 




river 


nrT3, 


present 




robbed 


332 


pretty 




rock 




priest (p. 68) 


Ida 


ruled 


bttfb 

_ T 


prince (p. 68) 




ruler 


brain 


prophet 




liutii 


rvn 


psalm 








pure 


, -lints 


babbatii 




pursued 




sack 


pb 


put on 


abb. 


sacrifice 


nnr 


Queen 


nsba 


saddled 




quickly 




said (p. 69) 
sailor 


- - T 

nba 


was quiet 




salvation 




Rachel 


bm 


Samaria 


- P"?ttip 


ram 




Samuel 


b^atp 


read 




sanctuary 




reaped 




Sarah 


max 

T T 
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Saul 


-Visa? 

T 


son (p. 78) 






saved 


Win 


song 






saw (p. 70) 


*m 


Solomon 






scales 




sought (used in Piel tfe) am 


scroll 




spoke (p. 69) 






sea 


T 


spread out 






sent 




sprinkled 




Pit 


servant (p. 68) 


*ta^ 


stable 






served 


TO 


statute 




nj?ri 


service 


rrps 


stole 






shattered (in the Piel) 




stone (p. 68) 




(/•) T5« 


Sheba 




stoned 




^PP 


Shechem 




storm 




rrvsjp, tz?3n 


sheep 




stranger 






shekel 




strong 




P?n 


shepherd 


n^p 


supplication 




nann 


shield 


■« . 


sword 






ship 


rr^sp 


Syria 






short 










sign 


nis 


Tabernacle , 




H2P 


silver 




table 






Sinai 




tablet (p. 65) 




rnV 


sins (p. 62) .. 




tall 




C3-I 


sister (p. 78) 


nin« 


taught (in the Piel) 




slave (p. 68) 


"732 


teacher 


(pi. tynin) rrria 


slept 


1ttr» 

1 - T 


there 






slew 




thing (p. 77) 




-inn 


small 




threw (in the Hiphil) 


sold 


-DE ' 


told (in the Piel)* 


~1DP 


soldier 


ni32 


to-morrow 






* In Kal, counted. 
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took (p. 69) 

tore 

tree 

trembled 

trembling 

troop 

trouble 

trusted 

truth 

Uncle 

understanding 



npb 
TO 

-ma 



unleavened cake {or bread) H-2p 
unto (p. 26) 
upon (p. 26) 

Vessel (p. 68) 
vinegar 
vineyard 
visited 
voice 

Wall 
war 
warrior 
was (p. 69) 
water 

way (p. 68) 



*7pQ 

npin 
npnbp 

T T 



wealth 




weighed 




went (p. 69) 




wheat 


i— i«iT»ri 

u USI 1 


when ? 


^np 


where ? 




white 


lib 


who (p. 28) 


, ^p 


why ? 




wicked 




wickedness 


( 1 V UJ \ 


wire (p. 78) 




window 




wisdom 




wise 


LJ-JI 1 


with 


(or prep. S) D37 


without 




witness 




wo It 




woman (p. 78) 




word (p. 77) 




work 




world 




wound 


n'sa 


wrote 




Year (p. 68) 
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